




　京都では歴史に裏打ちされた非日常的な雰囲気を有する施設が数多くあり、京

都で開催される*MICEでの利用が可能です。

　世界遺産、寺院・神社、博物館や歴史的建造物等、唯一無二で特別感のある空

間での開催は、参加者満足度の向上が期待でき、MICEの成功を後押しします。

*MICE: 企業会議 (Meeting)、企業の報奨･研修旅行 (Incentive)、国際会議 (Convention)、展示会･イベント(Exhibition/Event)の総称。

Kyoto has an abundance of unique locations that can be used for meetings and events 

that are �lled with history and o�er a truly magical atmosphere.

�ese include UNESCO World Heritage Sites, temples, shrines, museums, and historic 

buildings. Holding an event in one of these venues can provide an unmatched feeling of 

special luxury, increasing the satisfaction of participants, and directly contributing to the 

success of events.
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●世界文化遺産

世界文化遺産

世界文化遺産

寺院･神社

寺院･神社

寺院･神社

寺院･神社

寺院･神社

寺院･神社

寺院･神社

寺院･神社

寺院・神社（その他）

観光施設･博物館

観光施設･博物館

観光施設･博物館

観光施設･博物館

観光施設･博物館

観光施設･博物館

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

歴史的建造物

レストラン･貸会場

レストラン･貸会場

レストラン･貸会場

レストラン･貸会場

レストラン･貸会場

レストラン･貸会場

貸切電車

貸切電車

MAP 4

MAP 1 A-4

MAP 1 A-2

MAP 1 B-3

MAP 1 B-3

MAP 1 C-3

MAP 1 C-1

MAP 1 C-2

MAP 2

MAP 1 B-4

MAP 2

MAP 1 C-2

MAP 1 B-3

MAP 1 C-2

MAP 1 A-3

MAP 1 A-3

MAP 1 A-3

MAP 2

MAP 2

MAP 1 A-1

MAP 1 B-2

MAP 1 B-1, MAP 3

MAP 1 C-2

MAP 1 B-3

MAP 3

MAP 1 C-2

MAP 1 B-2

MAP 1 B-3

MAP 1 B-2

MAP 1 C-2

MAP 1 B-2

MAP 1 B-3

MAP 1 C-3

MAP 3

MAP 1 A-2

MAP 3

MAP 1 B-3

MAP 1 B-2

MAP 1 C-2

MAP 1 B-1, MAP 3

MAP 1 A-2

京都文化交流コンベンションビューロー

京都文化交流コンベンションビューロー

京都文化交流コンベンションビューロー

株式会社シー・エム・エー

株式会社シー・エム・エー

株式会社シー・エム・エー

京都文化交流コンベンションビューロー

京都文化交流コンベンションビューロー

大覚寺　企画推進課

株式会社シー・エム・エー

妙心寺退蔵院

平安神宮会館 宴会総合受付窓口

京都文化交流コンベンションビューロー

京都文化交流コンベンションビューロー

京都文化交流コンベンションビューロー

京都水族館

京都文化交流コンベンションビューロー

東映太秦映画村 営業部

上七軒歌舞練場 事務所

金剛能楽堂 事務所

南座事務所

旧三井家下鴨別邸

京都文化交流コンベンションビューロー

アカガネリゾート京都東山 1925 宴会総合受付窓口

愛染倉

京都モダンテラス

KOTOWA 京都 中村楼

ザ ソウドウ 東山 京都

長楽館

パビリオンコート

フォーチュンガーデン京都

鮒鶴京都鴨川リゾート 宴会総合受付窓口

レストランひらまつ 高台寺

アイネス ヴィラノッツェ 宝ヶ池

インスタイルウエディング京都

京都北山モノリス

KIYOMIZU 京都東山

忍者京都

六絲水 ( ロクシスイ )

京都文化交流コンベンションビューロー

京都文化交流コンベンションビューロー
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醍醐寺

真言宗総本山 東寺

元離宮二条城

圓徳院

建仁寺

高台寺

浄土宗大本山･くろ谷 金戒光明寺

将軍塚青龍殿

大覚寺

東福寺

妙心寺退蔵院

平安神宮会館

京都国立博物館

京都市美術館

京都鉄道博物館

京都水族館

京都タワー

東映太秦映画村

上七軒歌舞練場

金剛能楽堂

南座

旧三井家下鴨別邸

名勝 無鄰菴

アカガネリゾート京都東山 1925

愛染倉

京都モダンテラス

KOTOWA 京都 中村楼

ザ ソウドウ 東山 京都

長楽館

パビリオンコート

フォーチュンガーデン京都

鮒鶴京都鴨川リゾート

レストランひらまつ 高台寺

アイネス ヴィラノッツェ 宝ヶ池

インスタイルウエディング京都

京都北山モノリス

KIYOMIZU 京都東山

忍者京都

六絲水（ロクシスイ）

叡電

嵐電

（リニューアルオープン後の通称：

　　　　　京都市京セラ美術館）

Kyoto Convention & Visitors Bureau2
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World Heritage Sites

World Heritage Sites

World Heritage Sites

Temples & Shrines
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Temples & Shrines

Temples & Shrines

Temples & Shrines

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Historical Buildings

Chartered Trains

Chartered Trains

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau
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Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Aquarium or　

THE SODOH HIGASHIYAMA KYOTO or　

FORTUNE GARDEN KYOTO or　

Restaurant Hiramatsu Kodaiji or　

KYOTO KITAYAMA MONOLITH or　

Kiyomizu-Kyoto Higashiyama or　

NINJA KYOTO or　
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Daigoji Temple

Toji Temple

Nijo-jo Castle

Entoku-in Temple

Kenninji Temple

Kodaiji Temple

Konkai-Komyoji Temple

Shogunzuka Seiryuden

Daikakuji Temple

Tofukuji Temple

Taizo-in Zen Buddhist Temple

Heian Jingu Shrine Hall

Kyoto National Museum

Kyoto Municipal Museum of Art

Kyoto Railway Museum

Kyoto Aquarium

KYOTO TOWER

Toei Kyoto Studio Park

Kamishichiken Kaburenjo Theater

Kongo Noh Theatre

Minamiza Theatre

Old Mitsui Family Shimogamo Villa

Murin-an, Place of Scenic Beauty

AKAGANE RESORT KYOTO HIGASHIYAMA 1925

Azekura

THE KYOTO MODERN TERRACE

KOTOWA Kyoto NAKAMURAROU

THE SODOH HIGASHIYAMA KYOTO

Chourakukan

PAVILION COURT

FORTUNE GARDEN KYOTO

Funatsuru Kyoto Kamogawa Resort

Restaurant Hiramatsu Kodaiji

Eines Villa di Nozze Takaragaike

InStyle wedding KYOTO

KYOTO KITAYAMA MONOLITH

Kiyomizu-Kyoto Higashiyama

NINJA KYOTO

ROKUSISUI KYOTO OKAZAKI

Eiden

Randen
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寺院･神社や美術館･博物館･歴史的建造物など“特別な場所”で会議やレセプションなどを開催し、

“特別な体験”をしていただくことで参加者の印象に残るイベントにすることを目的に、

ユニークベニューの活用が注目されており、近年では、MICE開催地決定の重要な要素となっています。

当ビューローでは、「京都らしい（京都ならではの）特別な会場」をご提案いたします。

ユニークベニュー ＝ 「特別な（ユニーク）会場（ベニュー）」

ユニークベニューとは？

　本誌に掲載しているユニークベニューは、「特別に」利用させていただく会場が含まれており、「信仰の場」もございます。

　当ビューローでは、会場の「文化的価値」や「信仰」を尊重いただける方に限り、各種受入れの取り決めを設定の上、特別に

許可をいただいております。趣旨をご理解いただきますとともに、下記のような行為はお控えください。

１）2～3ページに掲載のリスト内の「問合せ先」が、当ビューローであるにもかかわらず、会場へ直接問い合わせる行為

２）安易な仮予約や他会場との重複手配、費用のみ問合せするような不用意な行為

    ※開催が未確定などで、どうしても仮予約が必要な場合は、事情と期限を明確にして仮予約をお申し出ください。

　　　但し、会場側の規則等で、仮予約できない場合もございます。

    ※寺院･神社は特別に受け入れを許可いただく施設のため、受入れが許可された後のキャンセルは、できる限り避けていた  

      だくようご配慮ください。

３）決められた場所以外への立ち入りや撮影禁止場所の撮影、会場や文化財・展示物を汚すなどの行為

４）その他、MICE開催打合せ時に会場側と確認した内容と異なる行為

※詳細のご確認、ご不明点などございましたら、お気軽に当ビューローまでお問い合わせください。

【ユニークベニュー利用に関する注意とお願い】

Kyoto Convention & Visitors Bureau4
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　費用は受入時期や人数など個々の案件により異

なるため、都度お問い合わせが必要です。

　当ビューローでは、諸費用を含めた概算であれ

ば確認の上、回答可能です。

各会場の費用を教えて欲しい。

　利用される会場により指定業者の有無などが異

なります。詳しくは、お問い合わせください。

　また、会場指定の業者がない場合は、当ビュー

ローより京都のユニークベニューでの運営ノウハ

ウを持つ業者をご紹介いたします。お気軽にお問

い合わせください。

パーティーやイベント運営は
誰にお願いすれば良いか？

　特に寺院･神社は、日頃レセプションなどを目的

に開放している施設ではないため、準備や運営に

諸々の手間はかかるものの、参加されたお客様の

記憶・印象に残るイベントとなり、満足度が非常

に高く、主催者様の評価につながっています。

過去に京都のユニークベニューを利用した
方々の感想･印象はどうだったのか？

　一般的に音響照明や会場設営・施工、警備、原状

回復(清掃)などの費用が発生します。

また、飲食提供のない会場で、飲食を伴うイベント

を開催する場合、飲食代（ケータリング費用）が必

要です。屋外で開催の場合は、雨天時の代替会場の

手配が必要な場合もございます。

※利用される会場により必要な費用や指定業者の有

無などが異なります。詳しくは、お問い合わせくだ

さい。また、会場指定の業者がない場合は、当ビュー

ローよりご紹介も可能です。

会場費以外には何が必要か？

　京都には、数十名のミーティングから数百名規

模のパーティーや展示会まで、イベントの規模や

目的に応じたさまざまな会場がございます。当

ビューロースタッフが、イベント内容に最適な会

場をご提案させていただきます。

　ガイドに掲載されている収容人数については、

あくまで目安であり、設営（ステージやテーブル

の有無）等で収容できる人数が変わります。必ず

お問い合わせください。

どのくらいの規模のMICE が
ユニークベニュー会場を利用できるのか？

以下の５点は、

とくに明確にされておくことをおすすめします。

①主催者･手配事業者

②利用希望日(期間)･時間(準備や撤収も含めて)

③利用目的･人数

④利用したい場所

⑤イベント概要

　(飲食有無/ステージや音響照明などの使用有無)

※寺院･神社は特別に受け入れを許可いただく施設の

ため、受け入れが許可された後のキャンセルはでき

る限り避けていただくようご配慮ください。

問合せ・予約の際には何が必要か？

　各都市独自の魅力を活かしたユニークベニュー

をPRをしていますが、京都のユニークベニュー

は、世界的に見ても、建物そのものの価値や特別

さ、歴史の深さ、使える会場数どれをとっても世

界トップレベルです。世界各国から参加者をお迎

えするにあたり、京都には最適な会場が多くあり

ます。

別の都市･地域にも
ユニークベニューはあるのか？

　会議やセミナー・講演会のほか、飲食を伴うパー

ティーや展示会など、会場の特徴を活かしながら、

幅広いニーズへの対応が可能です。京都では、世界

遺産でのパーティーや寺院・神社での演奏会など

“京都ならでは”の演出も可能です。

ユニークベニューでは、
どんなことが出来るのか？

ユニークベニュー

Q&A

Unique V
enue Q

&
A
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ー
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Unique venues are places like temples, shrines, museums, historical buildings, and other special locations 

where meetings, receptions, and other events can be held.  

�ese venues can o�er extraordinary experiences, and leave long lasting impressions.

In recent years, unique venues have drawn a lot of attention and become an important deciding factor for 

meetings and conventions in choosing their destinations.

�e Kyoto Convention & Visitors Bureau o�ers a wide selection of high quality venues that are steeped in 

the beautiful spirit and culture of Kyoto.

What is a unique venue?

Many of these facilities are not originally meant for use as venues.  Speci�cally, the shrines and temples listed 
here are considered sacred sites.
�e Kyoto Convention & Visitors Bureau has been given special permission to o�er these wonderful locations as 
unique venues under the understanding that those who use them will show respect for their cultural value and/or 
religious signi�cance. 

We would like to ask you to be mindful of this and also obey the following guidelines:
1. Inquiries for unique venues must be done though the convention bureau unless stated otherwise.
2. Please make inquiries about unique venues only if you have serious intent.  Please refrain for making inquiries 
just to �nd out prices or make tentative or duplicate reservations at multiple venues.
 ･Depending on the situation, sometimes tentative reservations may be possible.  If you have a serious project but 
need to make a tentative reservation and can o�er a clear reason as to why and when you can make a �rm 
commitment, please let us know and we will work with the venue as best as we can.
 ･Special permission is necessary for using temples and shrines. �erefore, please avoid cancelling after 
permission has been granted.
3. Please refrain from entering or photographing prohibited areas.  Please make sure not to damage or soil the 
venue or any of the cultural assets.
4. Please obey any other rules or guidelines that are discussed during the planning of the event. 

For questions or inquiries, please contact the Kyoto Convention & Visitors Bureau.

Important Guidelines about Using Unique Venues

Kyoto Convention & Visitors Bureau6
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Each project is handled on a case by case basis. 

Price varies depending on the season, 

availability, number of participants, etc., so a 

price list is not available. 

The Kyoto Convention & Visitors Bureau can contact 

the venues and get back to you with a general feel for 

what the budget will be like.

Can you give me a price 
list of your unique venues?

It depends on the venue – some have a 

required event operator, others don’t. 

We can refer you to companies that have 

experience managing events in Kyoto’s unique 

venues.

Please feel free to contact us for more information.

Who should we use to 
manage the event?

Since many of these locations are not event 

venues by nature, we hear that it often 

takes more preparation and management 

work than normal venues.

However, we also receive consistent feedback that 

the satisfaction level of the participants is extremely 

high, the organizers feel that it was a valuable and 

worthwhile investment, and the overall experiences 

are very memorable and leave strong, positive 

impressions.

What kind of feedback and 
comments have you received 
from these who have used 
unique venues in the past?

Typical additional costs include sound and 

lighting equipment, set up, build-out, security, 

cleanup, and other expenses. Catering costs will 

also be incurred for events that include dining. In some 

cases, backup venues will be needed for events to be 

held outdoors in case of stormy weather.

Some venues have specific vendors that need to be 

used. If there is no designated vendor, the bureau can 

help provide suggestions if needed.

What kinds of additional 
charges are there?

We have a diverse variety of unique 

venues that can handle everything from 

small groups to hundreds of participants. 

We are more than happy to recommend venues 

that will match the size and needs of your event.

The venue capacity noted in this guide is merely 

for reference. Please inquire for details as it is 

subject to change depending on the set up and 

layout.

What sizes of events 
can use unique venues?

We recommend confirming the following 

information before you inquire.

1. Who are the event organizers and who is arranging 

the event?

2. Desired dates and times for use, including time for set 

up and tear down

3. Purpose of use and number of pax

4. Desired venue

5. Overview of event – catering needs, 

stage/audio/lighting needs, etc.

Special permission is necessary for using temples and 

shrines. Therefore, please avoid cancelling after 

permission has been granted.

What do I need when I want to 
make an inquiry or reservation?

Many cities use unique venues to promote the 

individual qualities of their destinations.

In Kyoto, the intrinsic cultural value of the 

architecture, the unparalleled depth of history, and the 

large number of venues provides an abundance of 

world class options for welcoming international guests.

Do other cities also offer 
unique venues?

Meetings, seminars, catered parties,   

exhibitions, and many other kinds of 

events can be held. 

The unique qualities of these spaces can be 

utilized to tailor to a wide variety of needs. In 

Kyoto, places like UNESCO World Heritage Sites, 

temples and shrines can be used to create truly 

original and authentic Kyoto experiences. 

What kinds of events can be 
held in unique venues?

Unique Venues

Q&A

Unique V
enue Q

&
A
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霊宝館 / Reihokan

醍醐寺

〒601-1325 京都市伏見区醍醐東大路町 22

https://www.daigoji.or.jp

22 Higashioji-cho, Daigo, Fushimi-ku, Kyoto 601-1325

https://www.daigoji.or.jp/index_e.html

Daigoji Temple

9：00～17：00（12月～2月　9：00～16：00）

MAP 4

会 場 名 着 席 飲 食 備 考

霊宝館

金堂前

五重塔前

憲深林苑

雨月茶屋

△

×

×

○

○

750*

-

-

-

120

立 席

1,000*

1,500

200

300

-

飲食要相談

屋外

屋外

屋外

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

地下鉄東西線「醍醐」駅より徒歩 13 分
「京都」駅からバスで 30 分

13 min. walk from Daigo Station, Subway Tozai Line
30 min. by bus from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

要相談
時期によりご利用いただけない期間がございます。

ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：100台　大型バス：8台 

Standing

△

×

×

○

○

1,000*

1,500

200

300

-

Seated

750*

-

-

-

120

Outdoor

Outdoor

Outdoor

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

100 cars, 8 buses

Open: 9:00-17:00 (Dec-Feb: 9:00-16:00)

*飲食を伴う場合の収容人数は、お問い合わせください。 *Please inquire concerning capacity for catered events.

Please inquire about hours usable as a venue.
Certain facilities may not be available at certain times of the year.

Room/Space Food and drink

Please inquire
about food and drink.

Remarks

Reihokan

Kondo-mae

Gojyu-no-to-mae

Kenjinrin-en

Ugetsu chaya

　世界文化遺産に登録されている醍醐寺は、真言宗醍醐派の総本山で、

京都市の南東に位置し、貞観 16 年（874 年）に弘法大師の孫弟子、理源

大師・聖宝が創建し、開山以来、僧侶、天皇、貴族、武家、民衆…多くの

人々の祈りの中にその歴史を育み、文化を伝承してきました。

　醍醐寺では、京都府下最古の木造建築である五重塔をはじめ、約 15

万点におよぶ国宝や寺宝、伝承文化財、重要文化財を所有しています。

　平安時代からの仏像を含む多くの国宝や重要文化財が収蔵されてい

る霊宝館での会議や、桜の木に囲まれた憲深林苑でのレセプションの

ほか、豊臣秀吉が自ら作庭に関わったとされる三宝院の庭園の特別拝

観も対応可能です。また、京都御所より移築された雨月茶屋恩賜館も利

用可能です。

�e Daigoji Temple UNESCO World Heritage Site is the head temple of the 
Daigo school of the Buddhist Shingon sect. It was built in 874 by Rigen 
Daishi (Great Master of Holy Treasures) in the south east of Kyoto City. 
Its culture has been carefully passed down from generation to generation 
and countless prayers have been o�ered here by people of all walks of life. 
Its �ve story pagoda is the oldest wooden structure in Kyoto. Its Reihokan 
Hall can be used for meetings and houses breathtaking Buddhist statuary 
and some of the temple's approximately 150,000 other national treasures 
and important cultural properties. Receptions can also be held surrounded 
by the cherry trees of the Kenjinrin-en garden. �e Sanboin gardens and 
the Ugetsu Chaya Onshikan, a building that was originally part of the 
Imperial Palace, are also available for use.

車椅子トイレ有（霊宝館敷地内） Wheelchair accessible toilets (Reihokan)

雨月茶屋 / Ugetsu chaya
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真言宗総本山 東寺

〒601-8473　京都市南区九条町 1

http://www.toji.or.jp/

1 Kujocho, Minami-ku, Kyoto 601-8473

http://www.toji.or.jp/en/index.html

Toji Temple

8：00～17：00（3/24～31までは8：30～）

9：00～17：00（別格本山観智院・宝物館）

MAP1 A-4

会 場 名 着 席 飲 食

本坊客殿

客殿庭園

○

○

備 考

屋外

80

100

立 食
会 議

（スクール）

150

150

100

100

会 議
（シアター）

100

100

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課
TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

近鉄「東寺」駅から徒歩 10 分、JR「京都」駅から徒歩 15 分
市バス「東寺東門前」下車 徒歩 1 分

10 min. walk from Toji Station, Kintetsu Line
15 min. walk from Kyoto Station
1 min. walk from Toji-Higashimonmae bus stop, City Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

○

○ Outdoor

80

100

150

150

100

100

100

100

拝観時間：

17：00～21：00
拝観時間終了後の利用となります。

ユニークベニュー利用可能時間：

有料

Room/Space

Honbo-kyakuden

Kyakuden Garden

Seated Remarks
Food 

and drinkBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Paid parking lot

Open: 8:00-17:00 (8:30-17:00 from 3/24-3/31)

                  9:00-17:00 (Kanchi-in House, Houmotsukan Museum)

Usable as a venue: 17:00-21:00
Private events can only be held after regular opening hours.

　東寺は、創建からおよそ 1,200 年、唯一現存する平安京の遺構であり、

平安遷都とともに建立された官寺（かんじ）、つまり国立の寺院です。

 その国立の寺院を桓武天皇のあとに即位した嵯峨天皇は、唐で新しい仏

教、密教を学んで帰国した弘法大師空海に下賜されました。

　平成 6 年（1994 年）には、「古都京都の文化財」として世界文化遺産に

登録され、京都の代表的な名所として存続しています。

　ユニークベニュー利用が可能な会場は、通常非公開のため、特別な空間

を演出できます。

Toji Temple, built 1,200 years ago, is the only original remnant from the 

era when Kyoto was the ancient Heian capital. It was originally 

constructed as the o�cial state temple when Kyoto became the capital of 

Japan under Emperor Kammu's order.  Emperor Saga later granted the 

temple to Kukai after his return from studying esoteric Buddhism in 

Tang Dynasty China. In 1994, it was designated as a UNESCO World 

Heritage Site and remains one of Kyoto's most iconic landmarks.

Toji Temple can o�er areas for use as a unique venue that are not 

normally open to the public creating a truly special experience for guests.

客殿庭園 / Kyakuden Garden

本坊客殿 / Honbo-kyakuden

車椅子トイレ有 Wheelchair accessible toilets
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元離宮二条城

〒604-8301 京都市中京区二条通堀川西入二条城町 541

http://www.city.kyoto.jp/bunshi/nijojo/

541 Nijojo-cho, Nijo-dori Horikawa Nishi-iru, Nakagyo-ku, Kyoto 604-8301

http://www.city.kyoto.jp/bunshi/nijojo/

Nijo-jo Castle

8：45～16：00 （17：00閉城）（休城：12/29～31）

* 二条城の歴史や文化に関連する内容であれば応相談。 * Please inquire. May be possible in some cases 
  if the content relates to culture or the history of the castle.

MAP1 A-2

会 場 名 着 席 飲 食 備 考

二の丸御殿台所

二の丸御殿台所前庭

二の丸御殿中庭

香雲亭

清流園

緑の園

桜の園

唐門･東南隅櫓前庭

△*

○

○

○

○

○

○

○

立 食

-

300

-

30

200

200

300

300

200

300

400

30

200

200

300

300

120

180

250

18

120

120

180

180

-

250

-

25

160

160

250

250

△*

○

○

○

○

○

○

○

-

300

-

30

200

200

300

300

200

300

400

30

200

200

300

300

120

180

250

18

120

120

180

180

-

250

-

25

160

160

250

250

屋外

屋外

屋外

屋外

屋外

屋外

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

「京都」駅から市バス 9･50･101 号系統「二条城前」下車
地下鉄東西線「二条城前」駅下車

City Bus 9, 50 or 101 from Kyoto Station to Nijojomae bus stop
or Nijojomae Station, Subway Tozai Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

開城時間：

要相談（休城日の利用についても要相談）ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：140台　バス：20台（夜間(17：00～)11台） 車椅子トイレ有

Buffet Seated

Outdoor

Outdoor

Outdoor

Outdoor

Outdoor

Outdoor

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets140 cars, 20 buses (After 17:00, 11 buses)

Open: 8:45-16:00 (Gates close at 17:00)(Closed: Dec. 29-31)

Please inquire about hours usable as a venue.
(Please contact us concerning use during times when the castle is closed.)

Room/Space
Food 

and drink Remarks

Ninomaru-goten Palace Kitchen

In front of Ninomaru-goten Palace Kitchen

Ninomaru-goten Palace Courtyard

Kountei House

Seiryuen Garden

Green Garden

Cherry Tree Garden

In front of Kara-mon Gate and Southeast Tower

　二条城は、慶長 8年（1603 年）、江戸幕府初代将軍徳川家康が、京都御所

の守護と将軍上洛の時の宿泊所として造営し、その後、3 代将軍家光によ

り、伏見城の遺構を移すなどして、寛永 3年（1626 年）に完成しました。

　家康が建てた慶長年間の建築と、家光がつくらせた絵画・彫刻などが融

合し、いわゆる桃山時代様式の全貌を垣間見ることができます。創建当時の

輝きが蘇った重要文化財・唐門前や通常非公開の重要文化財・二の丸御殿

台所前庭でのレセプションは、二条城の格式や歴史的価値を存分に活用で

き、日常では経験できない特別な演出となるでしょう。

Nijo-jo Castle was originally built by Ieyasu Tokugawa in 1603 as the 

residence for the shogun during his visits to Kyoto. �e third shogun, 

Iemitsu, later relocated the remains of Fushimi Castle and expanded the 

castle in 1626. �e architecture built by Ieyasu together with the 

paintings and sculptures owned by Iemitsu portray the unique styles of 

the time. Receptions can take full advantage of its historic value, using 

the magni�cent Karamon gate (important cultural property) as a 

backdrop. Exclusive access to areas that are normally closed to the public 

can also o�er a truly memorable and special experience unique to this 

venue.

唐門･東南隅櫓前庭 / In front of Kara-mon Gate and Southeast Tower

二の丸御殿台所前庭 / In front of Ninomaru-goten Palace Kitchen

香雲亭 / Kountei House

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

Conference
(Theater)

Conference
(School)
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圓徳院

〒605-0825 京都市東山区高台寺下河原町 530

http://www.kodaiji.com/entoku-in

530 Kodaiji-Shimokawara-cho, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0825

http://www.kodaiji.com/entoku-in

Entoku-in Temple

10：00～17：00

MAP1 B-3

会 場 名 着 席 飲 食

方丈

北書院

○

○

立 食

100

50

要相談

要相談

Contact:

株式会社シー・エム・エー

TEL:075-532-1280　E-mail:cma@gold.ocn.ne.jp

「京都」駅から市バス 206( 東山廻り )→「東山安井」停下車東へ徒歩 5 分
「京都」駅からタクシーで約 15 分

From Kyoto Station, city bus 206 (Higashiyama direction) 
→ 5 min. walk east from Higashiyamayasui bus stop
15 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

要相談ユニークベニュー利用可能時間：

高台寺駐車場　普通車：150台　バス：20台 

Buffet

○

○

100

50

Please inquire

Please inquire

Seated

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Kodaiji parking lot: 150 cars, 20 buses

Open: 10:00-17:00

Please inquire about hours usable as a venue.

Room/Space Food and drink

Hojo

Kitashoin

　圓徳院は、豊臣秀吉の妻、北政所ねね終焉（しゅうえん）の地です。

　豊臣秀吉の没後、その妻北政所ねねは「高台院」の号を勅賜されたの

を機縁に高台寺建立を発願し、慶長 10 年（1605 年）、秀吉との思い出

深い伏見城の化粧御殿とその前庭を山内に移築して移り住みました。

　それ以来、大名、禅僧、茶人、歌人、画家、陶芸家等多くの文化人が、北

政所を慕って訪れたと伝えられています。

　北書院から望むことができる北庭は、国の名勝に指定されているほ

か、方丈の障壁画は、長谷川等伯によるもので国の重要文化財に指定さ

れています。

Entoku-in Temple is a sub-temple of Kodaiji temple, the place where Nene, 
the wife of Hideyoshi Toyotomi, lived out the last years of her life.
After Hideyoshi's death, Nene was given the name 'Kodai-in' and 
established Kodaiji Temple. She moved there in 1605, after having 
relocated a portion of Fushimi Castle and its gardens - a place �lled with 
her memories with Hideyoshi.
It is said that daimyo, monks, as well as many cultural masters such as tea 
ceremony masters, singers, painters, and potters visited Nene.
�e north study overlooks the northern garden, a National Site of Scenic 
Beauty. �e painting on the walls of the main chamber by Hasegawa 
Tohaku is designated as an important cultural property.

北書院 / Kitashoin 北書院 / Kitashoin

北書院 / Kitashoin
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建仁寺

〒605-0811 京都市東山区大和大路通四条下る小松町

http://www.kenninji.jp/

Komatsu-cho, Yamatooji Shijo-sagaru, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0811

http://www.kenninji.jp/english

Kenninji Temple

10：00～16：30

MAP1 B-3

会 場 名 着 席 飲 食

小書院

大書院

方丈

○

○

△

立 食

50

200

200

-

要相談

-

Contact:

株式会社シー・エム・エー

TEL：075-532-1280　E-mail：cma@gold.ocn.ne.jp

京阪「祇園四条」駅より 徒歩 7 分、阪急「河原町」駅より 徒歩 10 分
JR「京都」駅よりタクシーで約 10 分

7 min. walk from Gion-Shijo Station, Keihan Line
10 min. walk from Kawaramachi Station, Hankyu Line
10 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

要相談ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：50台

Buffet

○

○

△

50

200

200

-

Please inquire

-

Seated

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

50 cars

Open: 10:00-16:30

Please inquire about hours usable as a venue.

Room/Space Food and drink

Kojyoin

Oushoin

Houjyou

　京都の繁華街・祇園に位置する建仁寺は、建仁2年（1202年）に栄

西禅師が開山した京都最古の禅寺です。

　方丈や勅使門は、重要文化財に指定されており、俵屋宗達作の風神

雷神図屏風は国宝に指定されています。二曲一双の屏風全体に金箔を

押し、右隻に風神、左隻に雷神が力強く描かれています。

　法堂の天井画「双龍図」は、平成14年（2002年）に創建800年を

記念して、小泉淳作画伯が2年の歳月をかけ完成させた大作です。

　国際会議での歓迎レセプションや企業主催のガラディナーの会場と

しての実績があり、歴史に裏打ちされた非日常な雰囲気の中でのお食

事や歓談をお楽しみいただけます。

Kenninji Temple, located in Gion, is Kyoto's oldest Zen temple. It was 
founded in 1202 by the Zen master Eisai.
�e chamber and gate are designated as important cultural properties. 
Soutatsu Tawaraya's gold leaf covered folding screens depicting the Wind 
and �under Gods are national treasures. �e great ceiling painting of 
the twin dragons in the temple's hall was completed over a period of two 
years by Junsaku Koizumi and was installed in 2002 in commemoration 
of the 800 year anniversary of the founding of the temple.
Receptions for international conferences and corporate gala dinners can 
be held here taking full advantage of the otherworldly and historic 
atmosphere.

大書院 / Oushoin

方丈 / Houjyou小書院 / Kojyoin
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高台寺

〒605-0825 京都市東山区高台寺下河原町 526 番地

http://www.kodaiji.com/

526 Shimogawara-cho, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0825

http://www.kodaiji.com/e_index

Kodaiji Temple

9：00〜17：30

MAP1 C-3

会 場 名 着 席 飲 食

方 丈 ○

立 食

150 要相談

Contact:

株式会社シー・エム・エー

TEL：075-532-1280　E-mail：cma@gold.ocn.ne.jp

「京都」駅から市バス 206( 東山廻り )→「東山安井」停下車東へ徒歩 5 分
「京都」駅からタクシーで約 15 分

From Kyoto Station, city bus 206 (Higashiyama direction)
→ 5 min. walk east from Higashiyamayasui bus stop
15 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

要相談ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：150台　バス：20台 

Buffet

○150 Please inquire

Seated

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

150 cars, 20 buses

Open: 9:00-17:30

Please inquire about hours usable as a venue.

Room/Space Food and drink

Hojo

　東山霊山の山麓にある鷲峰山高台寺は、臨済宗建仁寺派の寺院で、慶

長 11 年（1606 年）に豊臣秀吉の正室 北政所（ねね）が秀吉の菩提を弔

うために創建されました。伏見城の一部を移築し、当時は壮観を極めま

したが火災に遭い、現在残っているのは表門、開山堂、霊屋、茶室傘亭･

時雨亭、観月台等で、全て国の重要文化財に指定されています。

　開山堂を中心に広がる庭園は小堀遠州の作によるもので国の史跡･

名勝に指定されており、400 年前の姿をそのまま残していると言われ

ています。

　方丈でのレセプションのほか、朝・夕の特別拝観や団体での座禅体

験・茶道体験も対応可能です。

Kodaiji Temple of the Rinzai Kenninji sect was built in 1606 at the foot of 
Higashiyama Ryozen mountain by Nene, in memory of her late husband 
Toyotomi Hideyoshi. A portion of Fushimi Castle was relocated to its 
complex, however large portions were later destroyed by �re. �e front 
gate, founder's hall, sanctuary, teahouses, and moon viewing pavilion all 
remain and are designated as important cultural properties. �e temple's 
garden, designed by Enshu Kobori, has been left unchanged for over 400 
years and is designated as a National Historic Site and National Site of 
Scenic Beauty. Receptions can be held in the Hojo (main chamber). Special 
group viewings in the morning and late afternoon, as well as meditation 
and tea ceremony experiences are possible upon prior request.

方丈 / Hojo

方丈 前庭 / Hojo Garden
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浄土宗大本山･くろ谷 金戒光明寺

〒606-8331 京都市左京区黒谷町 121

http://www.kurodani.jp

121 Kurodani-cho, Sakyo-ku, Kyoto 606-8331

http://www.kurodani.jp/en/index.html

Konkai-Komyoji Temple

春秋の特別公開以外、通常拝観なし（大殿のお参りは随時可能）

MAP1 C-1

会 場 名 飲 食

大方丈

清和殿

新清和殿

紫雲の庭

×

○

○

○

100

80

-

120

80

30

90

60

-

150

120

- 屋外

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

市バス「岡崎道」下車　徒歩 10 分 10 min. walk from Okazakimichi bus stop, City Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

8：00～22：00（イベント状況による）ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：50台

収容人数

×

○

○

○

100

80

-

120

80

30

90

60

-

150

120

- Outdoor

お問い合わせ先

Capacity:

50 cars

Closed to the public except for special openings in the spring and fall.

Main hall is always open for temple worshippers.

Usable as a venue: 8:00-22:00 (Varies depending on the nature of the event.)

Room/Space Food 
and drink

Ohojyo

Seiwa-den

Shin Seiwa-den

Shiun Garden

　「くろ谷さん」の愛称で親しまれている浄土宗の大本山 金戒光明寺は、幕

末に会津藩が本陣にしたことで有名な、京都市内を一望できるサムライの

寺院です。

　大方丈は、「謁見の間」、「虎の間」、「松の間」など庭園を望むロケーション

が素晴らしく、紫雲の庭は、回遊式の庭園で四季折々の庭を楽しむことがで

きます。清和殿、新清和殿は、展示会や飲食を伴うイベントなど多目的に利

用することができます。

　通常拝観がないため、貸し切り感のあるイベントが可能です。夜間の貸切

拝観、和太鼓ショーや能・狂言などのアトラクションも開催できます。　

Konkai-Komyoji Temple, known as 'Kurodani san' by the locals, is the 
temple where the Aizu clan samurai placed their headquarters in the late 
Edo period. It o�ers a magni�cent view of the city. Since it is usually 
closed to the public, it has an intimate and private atmosphere. �e 
Reception Room, the Tiger Room, and the Pine Room in the large 
chamber overlook the garden, showcasing the beauty of the four seasons. 
�e Seiwa-den and Shin Seiwa-den halls are versatile spaces ideal for 
events including exhibitions and those with catering. Special night 
viewings, and attractions such as Japanese drum shows, Noh, and Kyogen 
performances can also be held.

立 食 着 席 備 考
会 議

（スクール）
会 議

（シアター）
Seated RemarksBuffetConference

(Theater)
Conference

(School)

清和殿 / Seiwa-den

虎の間 / Tora-no-ma

紫雲の庭 / Shiun Garden
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9：00～17：00

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL：075-212-4140　E-mail：kyoto@hellokcb.or.jp

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

原則拝観時間外の貸切利用となります。ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：20台、近くに市営無料駐車場あり 20 parking spaces on site. Free municipal parking lot nearby.

お問い合わせ先

Open: 9:00-17:00

Private events can only be held after regular opening hours.

将軍塚青龍殿

〒607-8456 京都市山科区厨子奥花鳥町 28

http://www.shogunzuka.com/

28 Zushi-Okukacho-cho, Yamashina-ku, Kyoto 607-8456

http://www.shogunzuka.com/

Shogunzuka Seiryuden
MAP1 C-2

会 場 名 着 席 飲 食 備 考

大舞台

外 陣

○

○

立 食

500

300

500

300

400

200

400

200

屋外

地下鉄東西線「蹴上」駅よりタクシーで 5 分
「京都」駅よりタクシーで 10 分

5 min. taxi from Keage Station, Subway Tozai Line
10 min. taxi from Kyoto Station

Buffet

○

○

Seated

Outdoor

収容人数 Capacity:

Room/Space Food and drink Remarks

Stage

Gejin

　大正2年（1913年）に大正天皇の即位を記念して、京都北野天満宮

前に建立された価値ある木造大建造物です。 

　戦後、京都府に移管され、柔道・剣道の道場となり一般にも開放さ

れましたが、平成10年（1998年）に閉鎖。その後、青蓮院が歴史的

文化遺産の継承を決意し、京都東山山頂に「天台宗青蓮院門跡　将軍

塚青龍殿」として移築再建しました。奥殿には国宝の「青不動明王二

童子像」が安置されており、手前にはその複製が祀られています。ま

た、大舞台は延面積1046㎡の広さを有し、眼下には京都市内が一望

できる新たな名所で、西展望台からは京都市内のみならず大阪のビル

まで遠望できます。

Shogunzuka Seiryuden is a large wooden structure built in 1913 in front of 

the Kitano-Tenmangu Shrine to celebrate the enthronement of Emperor 

Taisho. After the war, its ownership was transferred to Kyoto Prefecture 

and made into a public judo and kendo hall before closing in 1998. 

Acknowledging its historical and cultural values, Shorenin Temple decided 

to relocate and rebuild the structure on the summit of Kyoto's eastern 

mountains. �ere it houses the national treasure Ao Fudo, a blue-colored 

depiction of a Buddhist deity. �e vast 1046 square meter wooden terrace 

is a popular new location to enjoy breathtaking panoramas of the city. 

From the west side, even buildings in Osaka can be seen.

大舞台 / Stage

外陣 / Gejin
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08 寺院･神社
Temples & Shrines
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社



大覚寺

〒616-8411 京都市右京区嵯峨大沢町４

https://www.daikakuji.or.jp/event/

4 Saga Osawa-cho, Ukyo-ku, Kyoto 616-8411

https://www.daikakuji.or.jp/event/

Daikakuji Temple

9：00～17：00

MAP2

会 場 名 着 席 飲 食 備 考

白砂庭園

大覚寺信徒会館/1F

大覚寺信徒会館/2F

大覚寺信徒会館/BF

別館(嵯峨寮)

○

○

○

×

○

1,000

300

150

-

100

立 食
会 議

（シアター）

1,000

300

-

-

100

-

200

200

70

-

屋外

Contact:

大覚寺 企画推進課

TEL：075-871-0071　E-mail：kikaku@daikakuji.or.jp

JR 嵯峨野線「嵯峨嵐山」駅 北口より徒歩約 20 分
市バス･京都バス「大覚寺」バス停より徒歩すぐ

20 min. walk from Saga Arashiyama Station North Exit
Short walk from Daikakuji bus stop, City Bus, Kyoto Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

9：00～17：00
夜間貸切は、拝観時間終了後の貸切利用

ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：50台　バス：10台 車椅子トイレ有

Room/Space Seated
Food and 

drink Remarks

Shirasuna Garden

Daikakuji Shinto Kaikan/1F

Daikakuji Shinto Kaikan/2F

Daikakuji Shinto Kaikan/BF

Annex (Sagaryo)

○

○

○

×

○

1,000

300

150

-

100

Buffet
Conference
(Theater)

1,000

300

-

-

100

-

200

200

70

-

Outdoor

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets50 cars, 10 buses

Open: 9:00-17:00

Usable as a venue: 9:00-17:00
Some Areas can only be used after regular opening hours.

　京都市右京区嵯峨にある 1,200 年の歴史を誇る寺院です。弘法大師空海

を宗祖と仰ぐ真言宗大覚寺派の本山として知られ、明治時代初頭まで、天皇

もしくは皇統の方が住職を務めた皇室ゆかりの門跡寺院でもあります。

　大覚寺では、各種展示会や講演会･会議、夜間貸切など多種多様なイベン

トの開催が可能です。日中の参拝では入ることの出来ない白砂庭園で、夜間

貸切パーティーやイベントを開催することができます。

　また、境内西側に位置する大覚寺信徒会館は、御始相祖嵯峨天皇

1,150 年御忌記念の一環として平成 5 年（1993 年）に再建された由緒

ある建物です。

Situated in the Saga area, Daikakuji Temple boasts a history of 1,200 

years. It is renowned as the head temple of the Daikakuji school of the 

Shingon Buddhism sect. It was founded by Kobo-Daishi Kukai and has 

deep connections with the imperial family. 

Various events including exhibitions, performances, meetings, and 

private evening receptions can be held. �e white sand garden, which is 

usually closed to the public, is available for private parties and events. 

�e Shinto Kaikan Hall located on the west side of the temple grounds 

was recently rebuilt in 1993 to commemorate the death of the Saga 

Emperor in 1150. 

白砂庭園 / Shirasuna Garden

大覚寺信徒会館 1階 / Daikakuji Shinto Kaikan 1F

別館(嵯峨寮) / Annex (Sagaryo)
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09 寺院･神社
Temples & Shrines

Tem
ples &
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東福寺

〒605-0981 京都市東山区本町 15-778

http://www.tofukuji.jp/

15-778 Hon-machi, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0981

http://www.tofukuji.jp/english/index.html

Tofukuji Temple

9：00～16：00

MAP1 B-4

Contact:

株式会社シー・エム・エー

TEL：075-532-1280　E-mail：cma@gold.ocn.ne.jp

JR 奈良線･京阪本線「東福寺」駅から徒歩 10 分
市バス 202,207,208 系統「東福寺」バス停下車

10 min. walk from Tofukuji Station, JR Nara Line or Keihan Line
Tofukuji bus stop, City Bus #202, #207, #208

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

要相談ユニークベニュー利用可能時間：

境内および北駐車場あり

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

On site parking and addifional parking to the north

Open: 9:00-16:00

Please inquire about hours usable as a venue.

　鎌倉時代に創建されたとされる東福寺は、摂政関白・藤原（九條）道家

が、南都東大寺と興福寺から「東」と「福」の二字をとり、九條家の菩提

寺として造営されました。方丈は明治23年（1890年）に再建されたもの

で、東西南北に「八相の庭」と呼ばれる本坊庭園が配されています。平成

26年（2014年）に“国指定名勝”に登録された「八相の庭」は、作庭

家・重森三玲によって昭和14年（1939年）に完成されたもので、近代庭

園の傑作として広く世界各国に紹介されています。

　また、室町時代初期に再建された三門は現存する日本最古にして禅宗最

大の門で国宝、楼上内部には極彩画が描かれています。境内の通天橋は紅

葉の名所で、通天橋から見下ろす紅葉と新緑は絶景です。

Tofukuji Temple is said to have been originally built in the Kamakura 
period and was named after two temples located in the ancient capital of 
Nara. �e chambers were reconstructed in 1890 and are surrounded on 
all sides by gardens. Designed by Mirei Shigemori in 1939, these gardens 
were designated as a National Site of Scenic Beauty in 2014 and are 
famous worldwide as one of the great masterpieces modern gardens. �e 
massive Sanmon Gate was reconstructed in the early Muromachi period 
and is regarded to be the oldest and largest Zen temple gate in Japan. It 
is a National Treasure and contains beautiful colored paintings inside its 
tower. �e Tsuten Bridge located inside the temple o�ers a magni�cent 
view of the autumn leaves and fresh greenery.

会 場 名 着 席 飲 食

方 丈 ○

立 食

400 要相談

Buffet

○400 Please inquire

SeatedRoom/Space Food and drink

Hojo

方丈 / Hojo  方丈 / Hojo

方丈 / Hojo
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10 寺院･神社
Temples & Shrines
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妙心寺退蔵院

〒616-8035 京都市右京区花園妙心寺町 35

http://www.taizoin.com

35 Myoshinjicho, Hanazono, Ukyo-ku, Kyoto 616-8035

http://www.taizoin.com/en/

Taizo-in Zen Buddhist Temple

9：00～17：00

MAP2

会 場 名 着 席 飲 食

本堂

書院

大休庵

○

○

○

60

80

40

立 食
会 議

（スクール）

100

100

60

100

100

40

会 議
（シアター）

120

120

80

○

○

○

60

80

40

100

100

60

100

100

40

120

120

80

Contact:

妙心寺退蔵院　

TEL：075-463-2855　E-mail：kyoto@taizoin.com

JR 山陰本線（嵯峨野線）「花園」駅より北東へ徒歩 7 分 7 min. walk northeast from Hanazono Station, JR San-in Line (Sagano Line)

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

拝観時間：

17：00～22：00
拝観時間終了後の貸切利用となります。

ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：50台

Room/Space Seated Food and drink

Buddha Hall

Shion (Drawing Room)

Daikyuan Tea Room

Buffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

50 cars

Open: 9:00-17:00

Usable as a venue: 17:00-22:00
Private events can only be held after regular opening hours.

　京都の西に位置する臨済宗大本山妙心寺にある退蔵院は、応永 11 年

（1404 年）に建立された山内屈指の古刹です。応仁の乱で妙心寺ととも

に炎上しましたが、慶長 2 年（1597 年）に亀年禅師によって再建されま

した。境内には、国宝「瓢鮎図（ひょうねんず）」（模本）や史跡名勝・枯山

水庭園「元信の庭」、そして四季折々の景色が美しい池泉回遊式庭園「余

香苑（よこうえん）」などがあります。通常堂内は非公開で重要文化財に

指定されている方丈（本堂）では、レセプションやライトアップした庭

園での貸切パーティーを開催することができます。Ｇ８サミットシェ

ルパ会議、企業ミーティングなど MICE での利用実績も多数あります。

市内中心部にも近く、アクセスも便利です。

Taizo-in Temple, situated in the Myoshin-ji Temple District in the west 
of Kyoto, was built in 1404 and is the oldest temple in the complex. It 
burned down in the Onin War in the late 1400s but was rebuilt in 1597 
by Kinen Zenji. It houses a brush painting that is designated as a national 
treasure and features a dry landscape garden and a strolling garden with 
a pond that showcases the beauty of the four seasons.   
Receptions can be held in the gardens and the Hondo (Buddha hall), an 
important cultural property that is usually closed to the public. It has 
extensive experience hosting world class meetings and events such as the 
G8 Summit Sherpas Meeting and is conveniently located near central 
Kyoto.

方丈(本堂) / Hojo (Buddha Hall)

方丈(本堂) / Hojo (Buddha Hall)

余香苑 / Yoko-en
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11 寺院･神社
Temples & Shrines

Tem
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平安神宮会館

〒606-8341 京都市左京区岡崎西天王町 97

https://www.heianjingu.com/party/

97 Nishitenno-cho Okazaki, Sakyo-ku, Kyoto 606-8341

https://www.heianjingu.com/party/

Heian Jingu Shrine Hall
MAP1 C-2

会 場 名

栖鳳殿

栖鳳殿（1/2）

迎賓殿

迎賓殿（1/2）

200

100

100

30

100

60

62

20

Contact:

平安神宮会館　宴会総合受付窓口

TEL：0120-075-390　E-mail：party@vmc.co.jp

JR「京都」駅よりタクシーで約 20 分、

名神高速道路「京都東」インターより車で約 20 分、

市バス「岡崎公園 美術館･平安神宮前」下車徒歩約３分、地下鉄東西線「東山」駅下車 徒歩 10 分

20 min. taxi from Kyoto Station 

3 min. walk from Okazakikoen Bijutsukan Heianjingumae bus stop, City Bus

10 min. walk from Higashiyama Station, Subway Tozai Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

なし（乗降のみ2台まで可、付近に岡崎公園駐車場バスコーナー有）

Seiho-den

Seiho-den (1/2)

Geihin-den

Geihin-den (1/2)

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

No parking. (Okazaki Park parking lot located nearby.)

　明治28年（1895年）創建の伝統と格式に彩られた平安神宮。白砂

に朱塗りの建物が映えた美しい景観は幾人の心を魅了してきました。

その境内に建てられた平安神宮会館は1万坪を誇る名勝「神苑」に隣

接。社殿の華やかなイメージとは対照的に落ちついた雰囲気の空間と

なっております。会館内にある会場、迎賓殿やロビーには大きな窓が

あり、春には桜、秋は紅葉と四季折々の風情を贅沢に独占して。一方

栖鳳殿ではシャンデリアが煌くラグジュアリー空間が広がります。国

際会議のレセプション会場、周年記念パーティ、季節のご宴会などで

もご利用いただいております。京都の旬の食材を使ったこだわりの会

席料理とともに、素敵な時間をお過ごしください。 

Since it was built in 1895, the Heian Jingu Shrine's air of tradition and 
prestige, as well as the dramatic spectacle of its brilliant vermillion facade 
shining over the vast white gravel courtyard has attracted countless 
visitors. In contrast, Heian Jingu Kaikan Hall, located on the grounds of 
the shrine, o�ers a tranquil setting and a 33,000 square meter garden 
that is designated as a National Site of Scenic Beauty. �e Geihin-den 
room and lobby's large windows showcase the beauty of the seasons  - 
cherry blossoms in the spring and autumn leaves in the fall. �e 
Seiho-den room o�ers a luxurious atmosphere where guests can enjoy 
Japanese cuisine made with local ingredients.  It is available for 
receptions, anniversary parties, and seasonal events. 

着 席立 食

200

100

100

30

100

60

62

20

Buffet SeatedRoom/Space

迎賓殿 / Geihin-den

神苑 / Shin-en 平安神宮 / Heian Jingu Shrine

10：00～21：00（休：火曜）
営業時間外、定休日の利用は要相談
　

営業時間： Open: 10:00-21:00 (Closed: Tuesdays)
Please inquire regarding use outside of regular opening hours.

迎賓殿 / Geihin-den
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12 寺院･神社（その他）
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京都国立博物館

〒605-0931 京都市東山区茶屋町 527

http://www.kyohaku.go.jp/

527 Chaya-cho, Higasiyama-ku, Kyoto 605-0931

http://www.kyohaku.go.jp/eng/index.html

Kyoto National Museum

9：30～17：00（休：月曜、年末年始）
（特別展期間中、季節、曜日等で開館時間が変わります。）

MAP1 B-3

会 場 名 着 席 飲 食 備 考

平成知新館講堂

平成知新館ロビー

茶室（堪庵）

庭園

×

○

○

○

×

○

○

○

-

140

10

210

立 食会議（シアター）

-

200

-

300

204

-

-

-

-

140

10

210

-

200

-

300

204

-

-

-屋外

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

「京都」駅下車、市バス D1 乗り場から 100 号系統、市バスＤ2 乗り場から 206･208 号系統にて「博
物館･三十三間堂」下車すぐ
京都駅八条口乗り場からプリンセスラインバス（京都女子大学前行き）にて「東山七条」下車
京阪「七条」駅下車、東へ徒歩 7 分

206 or 208 bus from D2 bus stop at Kyoto Station, 100 bus from D1 
bus stop, Hakubutsukan-sanjusangendo-mae bus stop
7 min. walk east from Shichijo Station, Keihan Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

開館時間：

講堂・茶室利用：9：30～17：00

宴会利用：休館日または閉館後（22：00までに完全撤収）

ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：62台　バス：2台（有料駐車場） 車椅子トイレ有

Room/Space Seated Food and drink Remarks

Tea House Tan'an

Garden

Heisei Chishinkan 
Wing Lecture Hall

Heisei Chishinkan 
Wing Grand Lobby

Buffet
Conference
(Theater)

Outdoor

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets62 cars, 2 buses (Paid parking lot)

Open: 9:30-17:00 (Closed: Mondays, year-end and New Year’s holidays)

(Opening hours vary seasonally, during special exhibitions, and depending on the day of the week.)

Usable as a venue: Lecture hall and tea house 9:30-17:00

Can be used for receptions during opening hours or on days closed.

(Tear down/clean up must be complete before 22:00)

　京都国立博物館は、明治 30年（1897 年）に開館し、平成 29年（2017 年）

に 120 周年を迎えました。京都に都が置かれた平安時代から江戸時代の京

都文化を中心とした文化財について、収集、保存、管理、展示、調査研究、教育

普及事業等を行っています。敷地内には、国の重要文化財である赤煉瓦造り

の明治古都館と平成 26年（2014 年）に開館した平成知新館、二つの異なっ

た趣の建物が皆様をお迎えします。

　同時通訳ブース付きの平成知新館講堂、茶室等のご利用や、平成知新館グ

ランドロビーでのレセプション、庭園を活用した様々なイベント、レセプ

ションにも対応できます。

�e Kyoto National Museum opened in 1897 and celebrated its 120th 
anniversary in 2017. It engages in the collection, preservation, 
management, exhibition, investigative research, and education of Kyoto's 
cultural heritage spanning from the time when Kyoto was the ancient 
Heian capital through the Edo period.
�e historic red brick Meiji Kotokan Building (national important 
property) and Heisei Chishinkan Building, opened in 2014, stuns visitors 
with the beautiful contrast of old and new.
Various events and receptions can be held using the grand lobby of the 
Heisei Chishinkan Building and garden. A tea house and a lecture hall 
with an interpreter booth are also available for use. 

庭園 / Garden

平成知新館講堂/ Heisei Chishinkan Wing Lecture Hall平成知新館グランドロビー/ Heisei Chishinkan Wing Grand Lobby
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13 観光施設･博物館
Museums & Tourist Attractions
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京都市美術館
（リニューアルオープン後の通称：京都市京セラ美術館）

〒 606-8344 京都市左京区岡崎円勝寺町 124

http://www2.city.kyoto.lg.jp/bunshi/kmma/index.html

124 Enshoji-cho, Okazaki, Sakyo-ku, Kyoto, 606-8344 

http://www2.city.kyoto.lg.jp/bunshi/kmma/en/index.html

Kyoto Municipal Museum of Art

10：00～18：00（予定）（休：月曜、年末年始）

※収容人数は目安です *Capacity may vary slightly.

MAP1 C-2

北中庭(通称:光の広間)

スロープ広場(通称:京セラスクエア)

日本庭園

ホール(通称:中央ホール)

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

「京都」駅から市バス 5・100 号系統「岡崎公園 美術館・平安神宮前」下車
地下鉄東西線「東山」駅下車

City Bus 5 or 100 from Kyoto Station to 
Okazakikoen BIjutsukan Heianjingumae bus stop
Short wark from Higashiyama Station, Subway Tozai Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

開館時間：

要相談
開館時間外、休館日の利用は要相談です。

ユニークベニュー利用可能時間：

車椅子トイレ有

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Onsite parking TBD. Large paid parking lot nearby. Wheelchair accessible toilets

Open: 10:00-18:00 (Tentative) 
                   (Closed: Mondays, year-end and New Year’s holidays)

Please inquire about hours usable as a venue.
Please inquire regarding use outside of regular business hours.

　昭和8年（1933年）に日本で２番目に古い公立美術館として誕生し、

年間１００万人以上の来館者で賑わう関西屈指の美術館です。洋式建築に

和風の屋根を取り付けた「帝冠様式」を取入れた建物は、日本を代表する

近代建築物として高く評価されています。2019年度中のリニューアル

オープン後は、竹内栖鳳、上村松園といった日本文化の魅力が肌で感じら

れる京都画壇の名品の展示や海外巡回展、現代アート展等の開催を予定し

ており、展覧会の鑑賞と合わせた、ここでしか体験できないレセプション

の開催にも相談に応じます。

　これまで一般に開放していなかった北中庭（通称：光の広間）には、

　　　　　　　　　ガラス屋根を設置。天候を問わず、展示室に囲まれた特

　　　　　　　　　　　別な空間を御利用いただくことが可能です。

Kyoto Municipal Museum of Art, built in 1933 as Japan's second public 
art museum, is one of the Kansai region's leading art museums, welcoming 
over 1 million visitors a year. �e western architecture combined with a 
Japanese 'imperial crown' roof is highly valued as an iconic example of 
modern Japanese architecture. After its reopening 2019 �scal year, there 
will be exhibitions featuring Kyoto artists Seiho Takeuchi and Shoen 
Uemura, modern art, as well as international exhibitions. Receptions can 
be held together with the gallery shows, o�ering unique experiences to 
guests. �e north courtyard that was previously closed to the public will be 
reopened with a new glass roof allowing guests to be surrounded by 
galleries and bathed in natural light regardless of the weather.

会 場 名 着 席 飲 食

○

○

○

○

備 考

屋外

屋外

立 食
会 議

（スクール）

要相談

-

-

要相談

350

850～1,700

490

400

350

850 - 1,700

490

400

250

500

350

250

250

500

350

250

会 議
（シアター）

要相談

-

-

要相談

Room/Space SeatedBuffet
Food 

and drink Remarks
Conference

(School)
Conference
(Theater)

North Courtyard

Slope Square

Japanese Garden

Hall

○

○

○

○

Outdoor

Outdoor

-

-

-

-

Please inquire

Please inquire

未定（近隣に大型駐車場有(有料)）

2019年度
リニューアル

オープン
New renovation will open 

in the 2019 fiscal year.

日本庭園 / Japanese garden

北中庭（通称：光の広場） / North courtyard

スロープ広場（通称：京セラスクエア） / Slope square
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京都鉄道博物館

〒 600-8835 京都市下京区観喜寺町

http://www.kyotorailwaymuseum.jp/

Kankijicho, Shimogyo-ku, Kyoto 600-8835

http://www.kyotorailwaymuseum.jp/en/

Kyoto Railway Museum

10：00～17：30（休：水曜、年末年始、一部火曜）

MAP1 A-3

本館入口ロビー

レストラン・休憩所

ホール

本館2階 ジオラマ入口前

スカイテラス

Contact:
京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

「京都」駅 中央口より西へ徒歩約 20 分、
JR「丹波口」駅から徒歩約 15 分、

「京都」駅から市バスで「梅小路公園前」または「梅小路公園･京都鉄道博物館前」で下車

20 min. walk west from center exit of Kyoto Station
15 min. walk from JR Tambaguchi Station
Umekoujikouen-mae or Umekoujikouen Kyototetudohakubutukan-mae bus stop, 
City Bus from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

開館時間：

開館前および閉館後の利用となります。
休館日の利用は要相談です。
ホール利用：10：00～17：20

ユニークベニュー利用可能時間：

車椅子トイレ有

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

Open: 10:00-17:30 
          (Closed: Wed, Year-end and New Year’s holidays, irregularly on Tues)

Usable as a venue: Can be used as a venue before and after regular museum hours.
Please inquire about use on days the museum is closed.

Hall can be used: 10:00-17:20

　平成28年（2016年）4月、鉄道の歴史を通して日本の近代化のあゆみ

を体感していただける「京都鉄道博物館」が開館しました。日本最大級の

鉄道総合博物館として、日本国内、海外を含め子供から大人まで全ての方

が楽しみながら、鉄道の歴史・技術・安全・文化を学べる場となっていま

す。蒸気機関車から新幹線まで53両の車両を収蔵するほか、本物の蒸気

機関車が牽引するSLスチーム号の体験乗車、巨大なジオラマの見学や運

転シミュレーターでの体験など多くの見所がございます。

　夜間貸切や休館日貸切では、本館入口のロビーや広々とした屋外展望

デッキ「スカイテラス」、「レストラン」、「ホール」にてイベントやレ

セプションパーティーを開催することができます。

�e Kyoto Railway Museum opened in April 2016 as one of Japan’s largest 

railway museums. It tells the story of the modernization of Japan through 

the history of its railways. Visitors of all ages from both inside and outside 

Japan can fully enjoy the museum and learn about the history, technology, 

safety, and culture of Japan's railways. �e museum has 53 di�erent trains 

in their collection, including steam locomotives, Shinkansen bullet trains, 

and a large diorama. Visitors can even ride real steam locomotives and try 

driving simulators.

Events and receptions can be held during the evenings and closed days 

using the main building lobby, spacious Sky Terrace, restaurant, and hall.

会 場 名 着 席 飲 食

△

○

○

○

○

備 考

屋外

2分割利用可

200

200

200

120

-

立 食
会 議

（スクール）

300

250

240

200

500

200

200

200

-

-

会 議
（シアター）

300

-

240

-

-

△

○

○

○

○

200

200

200

120

-

300

250

240

200

500

200

200

200

-

-

300

-

240

-

- Outdoor

Divisible
(2 parts)

Room/Space Seated Food 
and drink

Main Building Lobby

Restaurant

Hall

In Front of Diorama, Main Building 2F

Sky Terrace

RemarksBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

レストラン･休憩所 / Restaurant本館入口ロビー/ Main Building Lobby

本館2階 ジオラマ入口前 / In Front of Diorama Room
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京都水族館

〒600-8835 京都市下京区観喜寺町 35 番地の 1( 梅小路公園内）

http://www.kyoto-aquarium.com

35-1 Kankijicho, Shimogyo-ku, Kyoto 600-8835

http://www.kyoto-aquarium.com/en/index.html

Kyoto Aquarium

10：00～18：00

MAP1 A-3

会 場 名 飲 食 備 考

着席利用
要相談

Please inquire 

for 

seated receptions.

エントランス～大水槽（2Fまで）

エントランス～大水槽+交流プラザ入口

エントランス～交流プラザ出口

全館

○

○

○

○

立 食

120

200

400

2,000

Contact:

京都水族館

TEL：075-354-3130

「京都」駅中央口より西へ徒歩約 15 分 15 min. walk west from the Kyoto Station Central Gate

Kyoto Aquarium　Phone: +81-(0)75-354-3130
or
Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

○

○

○

○

120

200

400

2,000

開館時間：

18：30～20：30
閉館後の夜間貸切（季節により変動あり）
その他、営業時間中の貸切等は別途相談

ユニークベニュー利用可能時間：

車椅子トイレ有

Room/Space RemarksFood and drink

Entrance to the large tank, 2nd floor

Entrance to the large tank, event hall

Entrance to the event hall

Entire aquarium

Buffet

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

Open: 10:00-18:00

Usable as a venue: 18:30-20:30 Night rental (Hours vary seasonally)

Please inquire regarding private rentals during regular opening hours (10:00-18:00)

　平成 24 年（2012 年）3 月に開業した日本最大級の内陸型水族館で、

日本初の完全な人工海水利用型水族館です。京都駅に近い梅小路公園

内にあります。三方を山に囲まれた京都は川とのつながりが深いため、

海の生物のみならず京都の海や川に生息する生物の展示や里山を再現

したコーナーを設けています。

　閉館後の水族館を貸し切って、夜のイルカパフォーマンスや「大水

槽」前でのケータリングによるパーティーなど、普段では体験できない

特別な京都水族館をお楽しみ頂けます。

　お客様のご要望にあわせたプランやライトアップ演出などもお伺い

いたします。

Kyoto Aquarium, situated inside Umekoji Park near Kyoto Station, 

opened in March 2012 as one of the largest indoor aquariums in Japan 

and the �rst to use arti�cial sea water. Since rivers have played an 

important role in Kyoto's mountainous landscape, the aquarium also 

introduces visitors to the local wildlife of the surrounding rivers and 

mountains. 

�e aquarium is available for private events after closing time and o�ers 

special experiences such as catered parties in front of the large tank. 

Requests regarding special lighting and other needs can be discussed 

upon request.

大水槽前 / Front of the large tank

大水槽前 / Front of the large tank
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京都タワー

〒600-8216 京都市下京区烏丸通七条下る 東塩小路町 721-1

https://www.keihanhotels-resorts.co.jp/kyoto-tower/

721-1Higashishiokojicho, Karasumadori-shichijosagaru, Shimogyo-ku, Kyoto 600-8216
https://www.keihanhotels-resorts.co.jp/kyoto-tower/en/

KYOTO TOWER

展望室/9：00～21：00

スカイラウンジ「空」-KUU-/15：00～23：00（平日）

　　　　　　　　　　　　　　12：00～23：00（土日祝）

展望室/21：30～22：30

スカイラウンジ「空」-KUU-/12：00～22：00

MAP1 A-3

JR「京都」駅烏丸中央口より徒歩 2 分 2 min. walk from Kyoto Station

営業時間：

収容人数 Capacity:

Open: Observation Deck 9:00-21:00
Sky Lounge -KUU- 15:00-23:00 (Mon-Fri)
                              12:00-23:00 (Weekends and national holidays)

　京都タワーは、東海道新幹線の開通やオリンピック東京大会が開催

された昭和39年（1964年）に開業しました。

　京都の玄関口に佇み、住人、観光客を温かく迎える京都タワー。白

くほっそりとしたフォルムは海のない京都の街を照らす灯台をイメー

ジしています。京都市街で一番高く、地上100mにある展望室からは

東山三十六峰に囲まれた古都京都の市街地が360度見渡せ、時間、四

季によって様変わりする京都の全てを感じる事ができます。

　地上100ｍからの夜景を楽しみながら特別な時間をお過ごしいただ

けます。

Kyoto Tower was built in 1964 - the same year that Tokaido Shinkansen 

(Bullet Train) started operating and of the Tokyo Olympic Games.

Situated at the entrance of Kyoto, its tall and slender form symbolizes a 

lighthouse illuminating the streets of Kyoto warmly welcoming the visitors 

and watching over the locals.  �e tallest structure in Kyoto, it o�ers 

stunning panoramic views of the ancient capital and the surrounding 36 

peaks of the Higashiyama mountain range from its 100 meter observation 

deck. In the evening, guests are guaranteed a luxurious time soaking in the 

spectacular night view. 

会 場 名 立 食

展望室 5F

展望室 3F スカイラウンジ「空」-KUU-

Observation Deck 

Sky Lounge -KUU-

50～80

-

着 席

-

35～60

Room/Space SeatedBuffet

50-80

-

-

35-60

展望室 / Observation Deck 

スカイラウンジ「空」-KUU- / Sky Lounge -KUU-

ユニークベニュー利用可能時間： Usable as a venue: Observation Deck 21:30-22:30 
          　　　　　　  Sky Lounge -KUU- 12:00-22:00 

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

お問い合わせ先

展望室内の車椅子利用可 Observation Desk is accessible by wheelchair

Kyoto Convention & Visitors Bureau26
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東映太秦映画村

〒616-8586 京都市右京区太秦東蜂ヶ岡町 10 番地

http://www.toei-eigamura.com　

10 Higashi-Hachiokacho, Uzumasa, Ukyo-ku, Kyoto 616-8586

http://www.toei-eigamura.com/en/

Toei Kyoto Studio Park

9：00～17：00
（休：１月中旬頃５日間）

/季節、曜日によって営業時間が変わります

MAP2

Contact:

東映太秦映画村　営業部

TEL：075-864-7716　E-mail：a_miyazaki@toei-eigamura.co.jp

ＪＲ「花園」駅徒歩 13 分、地下鉄東西線「太秦天神川」駅徒歩 12 分、
嵐電「太秦広隆寺」駅徒歩 5 分、京都バス「太秦映画村」徒歩 1 分　　

13 min. walk from JR Hanazono Station
12 min. walk from Uzumasa Tenjingawa Station, Subway Tozai Line
5 min. walk from Randen Uzumasa Koryuji Station
1 min. walk from Uzumasa Eigamura bus stop, Kyoto Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

19：00～21：00（夜間貸切）ユニークベニュー利用可能時間：

普通車：700台　バス：100台（貸切時は、バス駐車料金無料） 車椅子トイレ有

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets700 cars, 100 buses

Open: 9:00-17:00 (Closed for 5 days in mid-January each year)
                  Business hours vary seasonally and on the day of the week.
                  
Usable as a venue: 19:00-21:00 (Night rental)

　33,000㎡の広大なオープンセットを有する東映太秦映画村は、実際に

映画やテレビドラマ撮影で昼夜にわたり使用されている場所です。

　映画やテレビ撮影で培われた技術であざやかに演出された"夜の映画村"

では、園内の「江戸の町」を再現したオープンセットの中でホテルケータ

リングでのウェルカムドリンクやディナーを楽しむことができます。雨天

時は「中村座」や屋内レストランがバックアップとして利用可能です。映

画村所属の役者による侍ショーや忍者ショー、時代劇の衣装での写真撮

影、和太鼓演奏など、様々なアクティビティが楽しめます。映画村の夜間

貸切は、今までに体験したことのない空間と時間を提供いたします。

�e Toei Kyoto Studio Park's 33,000 square meter facilities are used as 

sets to �lm period movies and television shows. In the evening, guests 

can enjoy welcome drinks and catered dinner in this beautifully rendered 

Edo-period style town. In case of rain, the Nakamuraza �eater and 

indoor restaurant can be used as a back up. A wide range of activities 

such as samurai and ninja shows by the park's professional actors, photo 

shoots using real costumes from samurai shows, and traditional 

Japanese drum performances can be incorporated to create an 

unforgettable evening in this unique setting.

会 場 名 着 席 飲 食

時代劇オープンセット

中村座

レストランチャンバラ

パディオス多目的ホール

○

○

○

×

備 考

屋外500

120

200

-

立 食
会 議

（スクール）

500

80

500

-

-

-

-

400

会 議
（シアター）

-

-

-

400

Room/Space Seated Food 
and drink

Exterior movie set

Nakamuraza Theater

Restaurant Chambara

Padios hall

○

○

○

×

Remarks

Outdoor500

120

200

-

Buffet
Conference

(School)

500

80

500

-

-

-

-

400

Conference
(Theater)

-

-

-

400

時代劇オープンセット / Exterior movie set 時代劇オープンセット / Exterior movie set

中村座/ Nakamuraza Theater
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上七軒歌舞練場

〒602-8381 京都市上京区今出川通七本松西入真盛町 742

http://www.maiko3.com

742 Shinseicho, Kamigyo-ku, Kyoto 602-8381

http://www.maiko3.com

Kamishichiken Kaburenjo Theater
MAP2

Contact:

上七軒歌舞練場 事務所

TEL：075-461-0148

市バス「上七軒」または「北野天満宮前」バス停から徒歩 3 分 3min. walk from Kamishichiken or Kitanotenmangu-mae bus stops, City Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

車椅子トイレ有

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

　京都五花街の中で、最古の歴史を誇る上七軒は、室町期の北野天満宮の

再建の際、残った用材で七軒の茶屋を建てたのが始まりと言われていま

す。上七軒歌舞練場は上七軒の芸妓舞妓が、常日頃の稽古の成果を発表す

るために明治27年（1894年）頃に造られたとされる劇場施設です。

　演舞場をはじめ、大広間や庭園、お茶室は風情ある催事にご利用いただ

け、落語や歌謡ショー、企業ミーティングや表彰式、商品発表の空間とし

ての利用実績があります。春の北野をどり、夏（７月上旬～９月初旬ま

で）のビアガーデン、秋の寿会と季節ごとの行事も多数あります。ビア

ガーデンでは舞妓さん芸妓さんも当番制で対応するため、間近で姿が拝見

でき写真撮影やお話を楽しむ事ができます。

Kamishichiken Kaburenjo �eater, the oldest out of the �ve licensed 
geisha districts, is said to have been built from the materials that remained 
after the rebuilding of Kitano Tenmangu Shrine. Since its establishment 
in 1894, geiko and maiko (Kyoto geisha) have used this place to showcase 
the results of their strict training. �e stage, hall, garden, and tea house are 
used for traditional performances, but special events such as corporate 
meetings, award ceremonies, and product launches have also been held. 
�ere are various seasonal dance performances in the autumn and spring, 
and they have a beer garden in the summer where guests can meet maiko 
and geiko and take photos with them.

会 場 名 着 席 飲 食

演舞場

大広間

庭園

サロン

茶室

×

○

○

○

○

屋外 Outdoor

備 考

-

26

120

40

10

立 食
会 議

（スクール）

-

-

120

40

-

-

40

-

-

-

会 議
（シアター）

410

60

-

-

-

Room/Space Seated Food 
and drink

Theater

Large Hall

Garden

Salon

Tea house

RemarksBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

×

○

○

○

○

-

26

120

40

10

-

-

120

40

-

-

40

-

-

-

410

60

-

-

-

9：30～17：00（休：年末年始、上七軒歌舞会行祭事開催中）営業時間：

9：00～21：00ユニークベニュー利用可能時間：

Open: 9:30-17:00 (Closed: Year-end and New Year’s holidays, special events)

Usable as a venue: 9:00-21:00

演舞場 / Theater

大広間 / Large Hall

サロン / Salon

Kyoto Convention & Visitors Bureau28
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金剛能楽堂

〒602-0912 京都市上京区烏丸通中立売上ル龍前町 590

http://www.kongou-net.com

Karasuma-dori, Nakadachiuri-agaru, Kamigyo-ku, Kyoto 602-0912

http://www.kongou-net.com

Kongo Noh Theatre

9：00～20：00（休：月曜、年末年始）
営業時間外、定休日の利用は要相談です。

MAP1 A-1

会 場 名 着 席 飲 食 備 考

能舞台･見所(客席)

ロビー

ギャラリー

回廊

×

○

○

○

-

30

28

15

立 食会議利用

-

100

30

20

412

40

-

-

500(補助席含む) ×

○

○

○

-

30

28

15

-

100

30

20

412

40

-

-

500*

Contact:

金剛能楽堂 事務所

TEL：075-441-7222　E-mail：kongou@isis.ocn.ne.jp

地下鉄烏丸線「今出川」駅 6 番出口より南へ徒歩 5 分 5 min. walk south from Imadegawa Station, Subway Karasuma Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

利用可能時間：

普通車：2台

車椅子トイレ有

Room/Space Seated Food and drink Remarks

Theatre

Lobby

Gallery

Cloister

BuffetConference

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

2 cars

Open: 9:00-20:00 (Closed: Mon, year-end and New Year’s holidays)
Please inquire regarding use outside of regular opening hours.

* Capacity numbers include axillary seating.

　能は、謡（うたい）、舞、囃子、能面・装束、全てが融合され成り

立っている総合舞台芸術で、古代の芸能である猿楽の流れを汲み、

600年余り前の南北朝時代に結崎座の世阿弥が大成したといわれてい

ます。金剛能楽堂は、京都の中でも特に能楽と関わりの深い、かつて

の室町幕府の「花の御所」の近く（現在の京都御所の西向かい）に平

成15年（2003年）開館しました。室町の旧金剛能楽堂より能舞台を

そのまま移築し、築約150年の歴史を持つ能舞台と近代的なロビー、

趣きある庭園が一体となった能のシテ方五流のうち唯一関西にある金

剛流の能楽堂です。能舞台は、各種シンポジウム等にもご利用頂いて

おり、ロビーはケータリングによる飲食が可能です。

�e Noh performance tradition was developed by Zeami Motokiyo over 

600 years ago from the ancient performance art of Sarugaku. Noh involves 

a fusion of Japanese traditional music and songs, dances, elaborate 

costumes, and its characteristic masks. �e Kongo Noh �eatre opened in 

2003 near the former residence of the Ashikaga shogunate known as the 

'Flower Palace' that existed in the Muromachi period. �e theatre is the 

Kansai region's only Kongo style theatre. It includes a historic 150 year old 

stage that was relocated from the former theatre, a modern lobby, and 

beautiful garden. �e stage can be used for symposiums and guests can 

enjoy catered food and drinks in the lobby.

能舞台･見所（客席）/ Theatre ロビー / Lobby

ギャラリー / Gallery
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南座

〒605-0075 京都市東山区四條大橋東詰

https://www.shochiku.co.jp/play/theater/minamiza/

Shijo-Ohashi Higashizume, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0075

https://www.shochiku.co.jp/play/theater/minamiza/

Minamiza Theatre

公演により異なります

※客席数は目安です *Seating capacity may vary slightly.

MAP1 B-2

会 場 名 着 席 飲 食

客席

立 食
会 議

（スクール）
会 議

（シアター）

Contact:

南座事務所

TEL：075-561-1155　

京阪「祇園四条」駅 6 番出口すぐ
阪急「河原町」駅 1 番出口徒歩 3 分

Short walk from the #6 exit of Gion Shijo Station, Keihan Line
3 min. walk from the #1 exit of Kawaramachi Station, Hankyu Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

要相談ユニークベニュー利用可能時間：

Audience Seats Area ○1,078--1,078○1,078--1,078

Room/Space Seated
Food 

and drinkBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Business hours vary depending on the current performance schedule.

Please inquire about hours usable as a venue.

　日本最古の歴史をもつ劇場である南座は、歌舞伎の祖・出雲の阿国が「か

ぶきをどり」を演じたとされる京・四条河原に位置します。江戸時代に官許

された七つの櫓（芝居小屋）の歴史と伝統を受け継ぐ劇場として、今日まで

悠久四百年にわたり歌舞伎をはじめとする演劇を上演し続けてきました。

　桃山風、破風造りの独特な外観をもち、建築物としても特徴のある南座

は、京都のランドマークのひとつとして戦前、戦中、戦後の混乱期にも演劇

の灯を絶やすことなく、今日まで興行を続けてまいりました。

　平成 8年（1996 年）には国の登録有形文化財に登録され、京都市の歴史

的意匠建造物にも認定されております。平成 28年（2016 年）2月より耐震

補強工事による休館に入り、約 3年の期間を経て平成 30年（2018 年）11

月に新開場いたします。

Minamiza �eatre is the oldest theater in Japan. It is located in Shijo 

Kawaramachi where the originator of Kabuki performance, Izumo no 

Okuni, performed. It inherits the history and tradition of the seven Edo 

period government-approved playhouses with Kabuki and other 

performances held for the last 400 years, even during the war. Its unique 

exterior with its gabled roof are a beloved landmark of Kyoto. In 1996, it 

was designated as an important cultural property and as a historic 

architectural design of Kyoto City. It closed for three years to perform 

anti-earthquake reinforcements and will reopen in November 2018.

車椅子トイレ有 Wheelchair accessible toilets

客席 / Audience Seats Area

2018年11月
新開場

New renovation will be 
complete in 

November 2018.
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旧三井家下鴨別邸

〒606-0801 京都市左京区下鴨宮河町 58-2

http://www.kyokanko.or.jp/mitsuike/

58-2 Shimogamo Miyakawa-cho, Sakyo-ku, Kyoto 606-0801

http://www.kyokanko.or.jp/mitsuike/english.html

Old Mitsui Family Shimogamo Villa

9：00～17：00（休：水曜、年末）

MAP1 B-1, MAP3

座敷

茶の間

居室（きょしつ）

茶室

一棟貸し利用

Contact:

旧三井家下鴨別邸

TEL：075-366-4321　E-mail：mitsui@kyokanko.or.jp

京阪電車・叡山電鉄「出町柳」駅より徒歩 5 分
市バス「葵橋西詰」、「出町柳駅前」停より徒歩 5 分

5 min. walk from Demachiyanagi Station, Keihan Main Line or Eizan Line
5 min. walk from  Aoibashi-Nishizume or Demachiyamagi-eki-mae bus stop

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

開館時間：

9：00 ～ 17：00

※休館日の利用や、開館前･閉館後の利用は要相談
※一棟貸し利用は、休館日･開館前･閉館後の利用となります

ユニークベニュー利用可能時間：

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Open: 9:00-17:00 (Closed: Wednesdays, year-end holidays)

Usable as a venue: 9:00-17:00

Please inquire regarding use outside of regular opening hours.
Entive venue is only available for use before or after opening hours or on days closed.

　世界遺産下鴨神社の南に位置する豪商、旧三井家の別邸。緑豊かな地に佇

む建物は、近代和風邸宅の造りが良好に保存されていることから、平成 23

年（2011 年）に重要文化財に指定されました。3階建ての望楼が特徴的な

主屋は、前面に広がる苔庭・瓢箪型の池と見事に調和しています。大規模施

設ではありませんが、20 名様前後でのご利用に最適です。朝から夕方まで

の会議では、お昼に仕出し料理を召し上がっていただき、お庭で休憩、午後

にお抹茶で一服も可能です。館内は和室ですが、テーブル、椅子もご用意で

きます。

　交通アクセスが良く、京都大学や同志社大学へは車で 5 分ほど。かつて

の豪商のプライべートな空間で、特別なお時間をお過ごしください。

�e Old Mitsui Family Shimogamo Villa is located just south of the 
Shimogamo Shrine UNESCO World Heritage Site. �is beautifully 
preserved example of modern Japanese architecture was designated as an 
important cultural property in 2011. �e three story building is surrounded 
by beautiful greenery and blends in magni�cently with the moss garden and 
gourd‐shaped pond. It is a perfect venue for meetings of approximately 20 
people. Guests can enjoy a Japanese lunch, take a break in the gardens, and 
perhaps also savor Japanese matcha tea. �e interior is Japanese style, 
however tables and chairs are available. It is easily accessible - just 5 minutes 
by car from Kyoto University and Doshisha University.

会 場 名 着 席 飲 食

○

○

○

○

○

32

4

8

10

30

-

-

-

立 食
会 議

（スクール）

16

-

-

-

会 議
（シアター）

30

6

8

10

Drawing room

Living room

Dwelling room

Tea house

Entire venue

Room/Space SeatedBuffet
Food 

and drink
Conference

(School)
Conference
(Theater)

座敷 / Drawing room

座敷 / Drawing room

茶室 / Tea house

要相談

○

○

○

○

○

32

4

8

10

30

-

-

-

16

-

-

-

30

6

8

10

Please inquire
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名勝 無鄰菴

〒606-8437 京都市左京区南禅寺草川町 31 番地

https://murin-an.jp/

31 Kusakawa-cho, Nanzenji, Sakyo-ku, Kyoto 606-8437

https://murin-an.jp/

Murin-an, Place of Scenic Beauty 

8:30 ～ 18:00（4 月 -6 月）、7:30 ～ 18:00（7 月 -8 月）

8:30 ～ 18:00（9 月 -10 月）、7:30 ～ 17:00（11 月）、8:30 ～ 17:00（12 月 -3 月）

（休：12/29 ～ 12/31）

MAP1 C-2

母屋1階

母屋2階

洋館

庭園

茶室

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課

TEL:075-212-4140　E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

市バス 京都岡崎ループ「南禅寺・疏水記念館・動物園東門前」下車　徒歩 4 分
市バス 「神宮道」または「岡崎公園・美術館・平安神宮前」下車　徒歩約 10 分
地下鉄東西線「蹴上」駅から徒歩約 7 分、「京都」駅よりタクシーで約 20 分

4 min. walk from Nanzenji Sosuikinenkan Doubutsuenhigashimonmae bus stop, Kyoto 
Okazaki Loop Bus
10 min. walk from Jingumichi or Okazakikouen Bijyutsukan Heianjingumae bus stop, City Bus
7 min. walk from Keage Station, Subway Tozai Line
20 min. by taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

開館時間：

閉館後の貸切利用は、閉館後～22：00まで
　　　　　　　　　　　　　（22：00までに完全撤去）
茶室・母屋2Fは、9：00～17：00の時間帯も貸切可能

ユニークベニュー利用可能時間：

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Open: 8:30-18:00(Apr-Jun), 7:30-18:00(Jul-Aug)

          8:30-18:00(Sep-Oct), 7:30-17:00(Nov), 8:30-17:00(Dec-Mar)

          (Closed: Dec 29-31)

Usable as a venue: Entire venue can be rented after closing.
                             (Tear down/clean up must be completed before 22:00.)
　　　　　　　　　　Tea house and main building (2F) can also be rented from 9:00-17:00.

　国の名勝であり、京都岡崎にたたずむ近代日本庭園の傑作。

　明治の元勲 山縣有朋の別邸として造営され、七代目小川治兵衛が作庭

した庭園がプライベート感あふれる数寄屋建築の伝統的な空間とともに

味わえます。 東山から上る月や、心地よく響きわたる流れの演出は、特

別な夜を彩ります。日本庭園としては常に最高水準の手入れが施された

お庭が醸し出すラグジュアリーな空間を存分にお楽しみいただけます。

　ご要望に応じて、庭師による日本庭園の解説も可能です。

　母屋 2 階は、開館中の貸切ができるため、役員のみのランチ会合など

で利用できます。

Murin-an, located in Okazaki area, is home to one of the great 
masterpieces of the modern Japanese landscape designer Jihei Ogawa 
and is designated as a National Site of Scenic Beauty. �e garden and the 
Japanese style villa, built for former prime minister Aritomo Yamagata,  
harmonize to create an intimate and traditional atmosphere. �e moon 
rising up from the Higashiyama area and the rhythmic �owing stream 
gives evening events a dramatic touch. �is luxurious Japanese garden is 
carefully managed and cared for by Japan's most highly skilled 
professional gardeners. Guided tours of the garden by the gardeners are 
also available upon request. �e second �oor of the main building is 
available even during regular opening hours and can be used for events 
such as executive lunch meetings. 

会 場 名 着 席 飲 食

○

○

○

×

○

40

20

40

40

6

60

20

40

40

6

屋外

備 考立 食
会 議

（スクール）

60

20

40

40

6

会 議
（シアター）

60

20

40

40

6

Main Building 1F

Main Building 2F

Western-style Building

Garden

Tea House

○

○

○

×

○

40

20

40

40

6

60

20

40

40

6

Outdoor

60

20

40

40

6

60

20

40

40

6

Room/Space SeatedBuffet
Food 

and drink
RemarksConference

(School)
Conference
(Theater)

母屋1階 / Main Building 1F

母屋2階 / Main Building 2F
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アカガネリゾート京都東山1925

〒605-0828 京都市東山区下河原通高台寺塔之前上る金園町 400 番 1

URL：http://www.arkh.jp/party/

400-1 Kinen-cho, Shimogawaramachidouri-Kodaijitonomae-Agaru, 

Higashiyama-ku, Kyoto 605-0828

URL: http://www.arkh.jp/party/

AKAGANE RESORT KYOTO HIGASHIYAMA 1925

11：00～22：00（休：火曜）

MAP1 B-3

会 場 名 着 席会 議

AKAGANE

HISUI

72

112

立 食

80

100

72

112

80

100

会議利用
要問い合わせ

Contact:

アカガネリゾート京都東山 1925　宴会総合受付窓口

TEL：0120-075-390　E-mail：party@vmc.co.jp

京阪「祇園四条」駅 徒歩 12 分、阪急「河原町」駅 徒歩 15 分、
「京都」駅よりタクシーで約 13 分

12 min. walk from Gion Shijo Station, Keihan Line
15 min. walk from Kawaramachi Station, Hankyu Line
13 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

AKAGANE

HISUI

営業時間：

営業時間外、定休日の利用は要相談

車椅子トイレ有

Room/Space Seated

Please inquire regarding
use for meetings.

BuffetConference

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

Open: 11:00-22:00 (Closed: Tuesdays)

Please inquire regarding use outside of regular business hours.

　大正14年（1925年）に建造された木造家屋がアカガネリゾート京都東

山1925のルーツ。オーナーは江戸時代より続く銅の加工メーカーとして

歩んできたため、建物の至るところに銅があしらわれ、平成の今、熟成し

た青銅が趣を醸しています。700坪もの敷地は東山の傾斜を活かした庭園

や日本家屋の様相が遺る望楼棟など、観光地にありながら町の喧騒を一瞬

にして忘れさせてくれる静かな空間に。庭園を望める2種類のバンケット

は緑と自然光が織りなす爽やかな空間として。夜には落ち着いた内装にラ

イトの柔らかな光がパーティを包みます。地元食材を盛り込んだ極上京フ

レンチとともに、インセンティブパーティーや企業レセプションなど特別

な一日をお楽しみください。

�e Akagane resort was built in 1925 by the owner of a copper processing 
company that dates back all the way to the Edo Period. �e rich patina of 
its many copper embellishments create a stunning atmosphere. �is 
2,300 square meter property includes a garden and takes full advantage 
of the surrounding scenery, creating a tranquil setting in the heart of 
Higashiyama, one of Kyoto’s premier tourist attractions. Its two banquet 
halls are surrounded by the greenery of the gardens, o�ering a refreshing 
view, plentiful natural sunlight by day, and warm lighting by night. 
Guests can enjoy �ne French cuisine made with local Kyoto ingredients 
for special events such as incentive parties and corporate receptions. 

AKAGANE DINING HISUI 望楼棟 / Bourou-tou
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愛染倉

〒603-8081 京都市北区上賀茂岡本町 30　

http://www.azekurakankou.co.jp

30 Kamigamo Okamoto-cho, Kita-ku, Kyoto 603-8081

http://www.azekurakankou.co.jp

Azekura

10：00～23：00（休：月曜）

休業日の利用については要相談 Please inquire regarding use outside of regular business days.

MAP3

会 場 名 着 席 備 考

本倉(ほんぐら)1Ｆ

本倉(ほんぐら)2Ｆ

100

80

立 食

100

80

1Ｆと2Ｆの併用は
できません

Contact:

愛染倉

TEL：075-701-0161　E-mail：fujii@azekurakankou.co.jp

地下鉄烏丸線「北山」駅より徒歩 20 分、
市バス「上賀茂小学校前」より徒歩 6 分

20 min. walk from Kitayama Station, Subway Karasuma Line
6 min. walk from Kamigamo Shogakko-mae bus stop, City Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

普通車：12台　バス：6台 

車椅子トイレ有

Hongura Hall/1Ｆ

Hongura Hall/2Ｆ

100

80

100

80

The first floor and 
the second floor 

cannot be used together.

Room/Space Seated RemarksBuffet

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

12 cars, 6 buses

Open: 10:00-23:00 (Closed: Mondays)

　300坪の敷地には、日本庭園、竹林そして京都市内を一望できる明治

13年（1880年）建造の数寄屋講堂造りの茶室「翠風閣」が点在していま

す。昭和48年（1973年）に飛騨高山から移築した庄屋屋敷「高史家」も

あります。

　バンケット会場「本倉」は、約300年前の江戸時代に建てられた酒蔵で

す。300年前の歴史と京都らしさを感じながら、上賀茂野菜をふんだんに

使ったイタリアンを味わうことができます。

　国立京都国際会館からほど近い場所にあるため、会議の晩餐会としても

利用実績があり、世界文化遺産の上賀茂神社も徒歩圏内です。

Azekura’s nearly 1,000 square meter property overlooks the city and 

features a Japanese garden and, bamboo forest, teahouse built in 1880, 

as well as a historic residence relocated from Hida Takayama in 1973. �e 

Hongura banquet Hall is a former sake brewery built 300 years ago in the 

Edo period. Guests can enjoy a truly Kyoto atmosphere and savor the 

history and �ne Italian cuisine made with local Kamigamo vegetables. 

Since the venue is located near the Kyoto International Conference 

Center, it has often been used for dinner receptions. �e Kamigamo 

Shrine UNESCO World Heritage Site is also within walking distance.

本倉(ほんぐら)2F / Hongura Hall 2F

本倉(ほんぐら)1F / Hongura Hall 1F
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京都モダンテラス

〒606-8342 京都市左京区岡崎最勝寺町 13　ロームシアター京都 パークプラザ 2 階

www.kyotomodernterrace.com

Rohm Theatre Kyoto, Park Plaza 2F, 13 Okazaki Saishojicho, Sakyo-ku, Kyoto 606-8342

www.kyotomodernterrace.com

THE KYOTO MODERN TERRACE

8：00～23：00（休：不定休）

MAP1 C-2

Contact:

京都モダンテラス

TEL：075-754-0234　E-mail：party@styledevelop.co.jp

地下鉄東西線「東山」駅　徒歩 10 分、
市バス「岡崎公園 美術館 平安神宮前」下車すぐ

10 min. walk from Higashiyama Station, Subway Tozai Line
Short walk from Okazakikouen Bijutsukan Heianjingumae bus stop, City Bus

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

車椅子トイレ有

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

Open: 8:00-23:00 (Closed: Irregular holidays)

　昭和35年（1960年）に日本モダニズム建築の第一人者 前川國男氏に

よって建てられた京都・岡崎の京都会館が、平成28年（2016年）1月、

国内外の大規模公演が可能な「ロームシアター京都」として生まれ変わり

ました。

　敷地内の南東に位置するパークプラザ２階の本施設は、当時の京都会館

の風情を外観に残し、高い天井と大きな窓に囲まれた開放感ある店内と、

四季を感じながら食事を楽しめるテラス席から構成されています。岡崎公

園にも隣接しているため、テラスからは平安神宮の大鳥居も見えます。　

　200インチの大型スクリーンを備えており、国際会議のレセプションか

ら企業インセンティブパーティーまで様々に対応しています。

Originally built in 1960 by Kunio Maekawa, one of the great pioneers of 

Japanese modern architecture, ROHM �eatre Kyoto re-opened in 

January 2016 as a large scale performing arts center. Modern Terrace is 

located on the second �oor of the plaza located on the southeast side of 

theater.  

It retains the distinct beauty of the original modern architecture whilst 

its tall ceilings and large windows create a spacious feeling.  Its terrace 

overlooks the vermillion gate of the Heian Shrine and the nearby 

Okazaki park. A large 200 inch screen is available for use, suitable for 

various events such as business meetings and banquets.

会 場 名 着 席 飲 食

店内

テラス

○

○

備考

屋外

70

50

立 食
会 議

（スクール）

200

100

70

-

会 議
（シアター）

90

-

Room/Space Seated Food 
and drink

Restaurant

Terrace

○

○ Outdoor

Remarks

70

50

Buffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

200

100

70

-

90

-

店内 / Restaurant

テラス / Terrace
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KOTOWA 京都 中村楼

〒605-0074 京都市東山区祇園町南側 509 番 八坂神社鳥居内

https://www.dearswedding.jp/kotowa-kyoto-nakamuraro/

Yasakajinjatoriinai, 509 Giommachi Minamigawa Higashiyama-ku, Kyoto 605-0074

https://www.dearswedding.jp/kotowa-kyoto-nakamuraro/

KOTOWA Kyoto NAKAMURAROU

平日/12:00-19:00
土日祝/10:00-20:00
（休：火曜、水曜、年末年始）

MAP1 B-2

会 場 名 立 食 着 席

個室

バンケット

セレモニースペース

8

96

-

-

130

-

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

-

40

32

-

80

70

8

96

-

-

130

-

-

40

32

-

80

70

Contact:

KOTOWA 京都 中村楼

TEL：075-532-1815　E-mail：banquet-nr@dearsbrain.jp

京阪本線「祇園四条」駅より徒歩 8 分
阪急「河原町」駅より徒歩 10 分

8 min. walk from Gion Shijo Station, Keihan Line
10 min. walk from Kawaramachi Station, Hankyu Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

※徒歩圏内にある「KOTOWA 京都 八坂」との併用が可能です。 ・Can be used together with KOTOWA Kyoto Yasaka for events.

Private Room

Banquet

Ceremony Space 

Room/Space

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Open: 12:00-19:00 (Mon-Fri)
          10:00-20:00 (Weekends and national holidays) 
          (Closed: Tue, Wed, year-end and New Year’s holidays)

　中村楼は、八坂神社の門前茶屋として室町末期に誕生しました。
当初は門前の水茶屋を営み、やがて豆腐料理や菜飯、酒を供して、江戸末
期には京都屈指の料理茶屋とひとつとなりました。
明治の文明開化にもいち早く応え、格式ある料亭として宮家や政財界、外
国の要人、芸術家、文人らが集う歴史の舞台として名を馳せてきました。
中村楼の趣、風格には4世紀にもわたる伝統文化の貴重な蓄積が息づき、
多くのご贔屓に愛されて続けています。
　KOTOWA 京都 中村楼は、そんな歴史的価値の高い中村楼の2階にあ
るバンケットルームで、京野菜を使用したフレンチを提供しています。
また、徒歩圏内にあるKOTOWA 京都 八坂には、自然光の差し込む100
名対応の宴会場が2つあり、企業ミーティングなどの実績も豊富です。双
方の施設を組み合わせたMICEイベントにも対応しています。

�e elegant atmosphere of the NAKAMURAROU re�ects the 
accumulation of over four centuries of traditional culture. It was 
originally built in the late Muromachi period at the gate of Yasaka 
Shrine as a tea house. Later, in the late Edo period, it became one of 
Kyoto's best restaurants, serving tofu cuisine and �ne sake. �roughout 
the Meiji period it was popular as a place where the imperial family, 
political and industry leaders, artists, poets, foreign VIPs, and other 
important �gures gathered and left their mark on history.  It remains a 
favorite of its patrons today. �e second �oor banquet room serves 
French cuisine using local vegetables. KOTOWA Kyoto Yasaka, 
located within a walking distance, has 2 banquet rooms that can 
accommodate 100 people. Both venues are popular with corporate 
meetings and can be used together for MICE events.

SeatedBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

バンケット / Banquet

セレモニースペース / Ceremony space 
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ザ ソウドウ 東山 京都

〒605-0827 京都市東山区八坂通下河原東入八坂上町 366

www.thesodoh.com

366 Yasaka kamimachi, Shimogawara higashi-iru, 

Yasaka-dori, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0827

www.thesodoh.com

THE SODOH HIGASHIYAMA KYOTO

10：00～23：00（休：年末年始）

8：00～23：00
定休日の利用は要相談

MAP1 B-3

会 場 名 立 食

THE HIGASHIYAMA

THE PAGODA

THE TERRACE

THE ATELIER

THE YASAKA

180

120

100

60

70

着 席

150

100

80

50

60

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

135

120

90

45

48

180

160

120

60

60

180

120

100

60

70

150

100

80

50

60

135

120

90

45

48

180

160

120

60

60

Contact:

ザ ソウドウ 東山 京都

TEL：075-541-3310　E-mail：party.sodoh@plandosee.co.jp

京阪本線「祇園四条」駅より徒歩で 15 分
JR 「京都」駅よりタクシー 15 分

15 min. walk from Gion Shijo Station, Keihan Line
15 min. taxi from Kyoto Station

THE SODOH HIGASHIYAMA KYOTO
Phone: +81-(0)75-541-3310　E-mail: party.sodoh@plandosee.co.jp
or
Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

車椅子トイレ有

Room/Space Seated

THE HIGASHIYAMA

THE PAGODA

THE TERRACE

THE ATELIER

THE YASAKA

BuffetConference
(Theater)

Conference
(School)

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

Open: 10:00-23:00 (Closed: Year-end and New Year’s holidays)

Usble as a venue: 8:00-23:00
                            Please inquire regarding use outside of regular business days.

　清水寺や高台寺、古い町並みが見事な一念坂・二寧坂などの名所が

集まり、京都らしさと非日常が共存する場所、京都東山エリアに位置

するTHE SODOH HIGASHIYAMA KYOTO は、昭和4年（1929

年）築の近代日本画家の巨匠 竹内栖鳳の私邸でした。

　京の風景と自然美を愛した栖鳳の美意識を継承しつつ現代のゲスト

をもてなすための空間として平成15年（2003年）に誕生しました。

　1,700坪の広大な敷地には四季の彩りを映す庭園と5つの会場を有

し、20名～立食で530名まで対応可能。栖鳳がアトリエとして使用し

た部屋からは八坂の塔が望めます。

　国際会議の懇親会や企業インセンティブなど数多くのレセプション

を開催しています。

THE SODOH HIGASHIYAMA KYOTO was originally built in 1929 as the 

residence of the great Japanese painter Seiho Takeuchi. Located in the 

Higashiyama area, it is surrounded by some of Kyoto's most iconic and 

otherworldly locations including Kiyomizu Temple, Kodaiji Temple, 

Sannen-zaka, and Ninen-zaka. Opened as a venue in 2003, it inherits 

Seiho's aesthetics and love of Kyoto's natural beauty. �e 5,620 square 

meter property lies among gardens �lled with the colors of the seasons 

and includes �ve venues that can accommodate 20 to 530 people (bu�et 

style). Seiho's former studio overlooks the Yasaka Pagoda and frequently 

holds receptions for international conferences and corporate incentives.

THE HIGASHIYAMATHE TERRACE

ユニークベニュー利用可能時間：
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〒605-0071 京都市東山区八坂鳥居前東入ル円山町 604

www.chourakukan.co.jp

604 Maruyama-cho, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0071

www.chourakukan.co.jp

Chourakukan

9：00～20：00

MAP1 B-2

Contact:

長楽館

TEL：075-561-0001　E-mail：front@chourakukan.co.jp

京阪本線「祇園四条」駅徒歩 10 分、阪急京都線「河原町」駅 徒歩 15 分、
JR「京都」駅よりタクシーで 15 分

10 min. walk from Gion Shijo Station, Keihan Line
15 min. walk from Kawaramachi Station, Hankyu Kyoto Line
15 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間（受付時間）：

普通車：10台 車椅子トイレ有（新館）

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets (Annex)10 cars

Open: 9:00-20:00

　八坂神社から続く円山公園に隣接する長楽館は、明治 42 年（1909

年）「煙草王」と呼ばれた実業家　村井吉兵衛により国内外の賓客をも

てなすための迎賓館として建築されました。

　昭和 61 年（1986 年）には建物のみならず、多くの家具調度品を含め

て、京都市有形文化財の指定を受けました。設計者のジェームズ・マク

ドナルド・ガーディナーは、多くの芸術様式を盛り込み、外観はルネッ

サンス、応接室はロココ、食堂（現：ル シェーヌ）はネオ・クラシック

など様々な建築意匠が共存しています。現在ではカフェ、レストラン、

バー、ホテルを運営し、明治から大正期には国内外の皇族や大使、伊藤

博文や大隈重信といった人物が泊まったとされています。

Chourakukan, situated near the Yasaka Shrine beside Maruyama Park, 
was built in 1909 as an estate for the tobacco tycoon Kichibe Murai to 
receive his most distinguished guests. �e building and much of its 
furniture were designated as a cultural property in 1986. �e designer, 
James McDonald Gardiner, harmoniously combined several architectural 
styles in its creation - a Renaissance style exterior, Rococo drawing room 
and neo-classical dining room (currently used as the Le Chene 
restaurant). During the Meiji and Taisho periods imperial family 
members and ambassadors from both inside and outside Japan, as well 
as former prime ministers of Japan such as Hirofumi Ito and Shigenobu 
Okuma stayed the night in the area now occupied by a hotel, a bar, 
restaurants, and a cafe.

会 場 名 立 食

貴婦人の間

鳳凰の間

迎賓の間

ルシェーヌ

コーラル(新館)

30

40

-

40

100

着 席

15

20

27

18

60

会 議
（スクール）

-

30

-

-

-

Room/Space Seated

Kifujin

Ho’oh

Geihin

Le Chene

Coral (Annex)

BuffetConference
(School)

30

40

-

40

100

15

20

27

18

60

-

30

-

-

-

長楽館

コーラル(新館) / Coral (Annex)

ルシェーヌ/ Le Chene 鳳凰の間 / Ho’oh

10：00～18：00（要相談）ユニークベニュー利用可能時間： Usable as a venue: 10:00-18:00 (Please inquire) 
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パビリオンコート

〒605-0035 京都市東山区粟田口三条坊町 14

http://www.pavilion-court.com/

14 Sanjobo-cho, Awataguchi, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0035

http://www.pavilion-court.com/

PAVILION COURT

11：00～19：00（休：火曜、水曜）

MAP1 C-2

Contact:

パビリオンコート

TEL：075-561-0931　E-mail：office@pavilion-court.com

地下鉄東西線「東山」駅から徒歩 5 分 5 min. walk from Higashiyama Station, Subway Tozai Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間（受付時間）：

営業時間外、定休日の利用は要相談

普通車：4台

車椅子トイレ有

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

4 cars

Open: 11:00-19:00 (Closed: Tue, Wed)

Please inquire regarding use outside of regular business hours.

　京都・岡崎の青蓮院門跡の前に位置する株式会社 京都山中商会パビリ

オンコートは、元来、明治から戦前を中心に世界を舞台に活躍した古美術

商・山中商会の京都支店でした。現在使用している洋館は、古美術品の展示

場として大正 9年（1920 年）に清水組（現・清水建設）によって建築された

京都で最初の鉄筋レンガ造りの建物で、平成 15年（2003 年）に登録有形文

化財に指定されました。現在は当時の雰囲気を今に伝える建物と展示品で

歴史とロマン漂うノスタルジックな貸会場として多くのお客様にご利用い

ただいています。大きな天窓から自然光が差し込むレトロな空間で、レスト

ランラトゥールのフランス料理とともにお楽しみください。

Kyoto Yamanaka Shokai Pavilion Court was the local branch of the 

Yamanaka Shokai company, antique art dealers that thrived globally 

from the Meiji Era until the war. �is western style building, originally 

built in 1920 of reinforced brick, was an exhibition space for antique art. 

In 2003 it was designated as a registered tangible cultural property. 

Pavilion Court proudly presents its visitors with a delightful retro 

atmosphere. Guests can enjoy French cuisine of their La Tour restaurant 

and the natural sunlight that pours in from the large skylight above.

会 場 名 立 食

カメリア

ダイアナ

セラー

80

100

-

着 席

60

80

50

会 議
（シアター）

80

140

-

80

100

-

60

80

50

80

140

-

Room/Space Seated

Camellia

Diana

Cellar

BuffetConference
(Theater)

ダイアナ/ Diana カメリア/ Camellia

10：00～21：30ユニークベニュー利用可能時間： Usable as a venue: 10:00-21:30 
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フォーチュンガーデン京都

〒604-0924 京都市中京区河原町通二条下ル一之船入町 386-2

http://www.fortunegarden.com/

386-2 Ichinofunairicho, Nakagyo-ku, Kyoto 604-0924

http://www.fortunegarden.com/en/

FORTUNE GARDEN KYOTO

10：00～24：00（休：不定休）

MAP1 B-2

Contact:

フォーチュンガーデン京都

TEL：075-254-8830　E-mail：party.fgk@plandosee.co.jp

地下鉄東西線「京都市役所前」駅より徒歩 1 分 1 min.walk from Kyoto Shiyakusho-mae Station, Subway Tozai Line

FORTUNE GARDEN KYOTO
Phone: +81-(0)75-254-8830  E-mail: party.fgk@plandosee.co.jp

or
Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140  E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Open: 10:00-24:00 (Closed: Irregular holidays)

* Spring-Summer seasous only.

　日本近代建築の巨匠、関西建築の父と呼ばれた武田五一が手掛けた昭和

2年（1927年）竣工の元島津製作所本社ビルが、建築当時の外観と内装

を再現して平成24年（2012年）に新しくフレンチレストランとして生ま

れ変わりました。昭和初期のノスタルジーを感じさせる懐かしさと温もり

のある空間で、京都市役所の北側にありアクセスも抜群です。竹林の美し

い庭がご覧いただけるよう、各階の会場には独立したテラスを併設してい

ます。

　屋上のルーフトップガーデン等、屋内外のスペースを使用し、各種エン

ターテイメントのご提案も致します。企業インセンティブのパーティー会

場など実績も多数あります。

FORTUNE GARDEN KYOTO is the former headquarters of Shimadzu 

Corporation built in 1927 by Goichi Takeda, one of the most in�uential 

modern architects of Japan. It reopened as a French Restaurant in 2012 

after being lovingly restored to its original condition. It o�ers a nostalgic 

and warm feel, and its location just north of Kyoto City Hall gives it great 

access. All halls include terraces where guests can admire the beautiful 

bamboo garden. It has previously been used for corporate parties and 

various entertainment can be o�ered using the roof top garden and 

indoor spaces.

THE CONTINENTAL ROOM

Outdoor

会 場 名 立 食

THE COZY ROOM

THE ORIENTAL ROOM

THE CONTINENTAL ROOM

THE METROPOLE ROOM

ROOF TOP BAR（春夏限定）

70

160

170

160

100

着 席 備 考

屋外

48

110

128

110

60

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

36

90

108

80

-

70

150

180

150

-

70

160

170

160

100

48

110

128

110

60

36

90

108

80

-

70

150

180

150

-

Room/Space Seated Remarks

THE COZY ROOM

THE ORIENTAL ROOM

THE CONTINENTAL ROOM

THE METROPOLE ROOM

ROOF TOP BAR *

BuffetConference
(Theater)

Conference
(School)

車椅子専用入口あり Wheelchair accessible entrance available.

定休日の利用は要相談。
Please inquire regarding use outside of regular business days.

Kyoto Convention & Visitors Bureau40

歴史的建造物
Historical Buildings

Historical Build
ings

歴
史
的
建
造
物

31



鮒鶴京都鴨川リゾート

〒600-8015　京都市下京区木屋町通松原上ル美濃屋町 180

http://www.funatsuru.com/party

180 Minoyacho, Kiyamachidori Matsubara-Agaru, Shimogyo-ku, Kyoto 600-8015

http://www.funatsuru.com/en/parties/

Funatsuru Kyoto Kamogawa Resort

11：00～22：00（休：火曜）

MAP1 B-3

Contact:

鮒鶴京都鴨川リゾート 宴会総合受付窓口

TEL：0120-075-390　E-mail：party@vmc.co.jp

阪急「河原町」駅 徒歩約 5 分、京阪「祇園四条」駅 徒歩約 9 分、
京阪「清水五条」駅 徒歩約 5 分、JR「京都」駅 タクシー約 5 分

5 min. walk from Kawaramachi Station, Hankyu Line 
9 min. walk from Gion Shijo Station, Keihan Line
5 min. walk from Kiyomizu Gojo Station, Keihan Line
5 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Open: 11:00-22:00（Closed: Tuesdays）

Funatsuru is located in the tranquil Kiyamachi area surrounded by the 
charming vestiges of the ancient capital. Built in 1925, its �ve-story 
Japanese style construction was rare at the time. In 2012 it was 
registered as an important cultural property. Its authentic French cuisine 
is carefully prepared using the �nest Japanese ingredients. �e scenery 
o�ers varying beauty all year around - sakura along the Kamo River in 
spring; traditional river terrace dining in the summer; colorful leaves in 
the autumn; and a peaceful view of snow in the winter. �is unique venue 
is often used by international visitors for parties, meetings, training 
sessions, and exhibitions.

会 場 名 立 食

グランドボールルーム

ギャラリールーム

VIPルーム

川床（5～9月）

200

100

30

70

着 席 備 考

屋外

168

90

40

100

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

80

50

-

-

160

100

36

-

200

100

30

70

168

90

40

100

80

50

-

-

160

100

36

-

Room/Space Seated Remarks

Outdoor

Grand Ball Room

Gallery Room

VIP Room

The Terrace (MAY-SEP)

BuffetConference
(Theater)

Conference
(School)

グランドボールルーム/ Grand Ball Room VIPルーム/ VIP Room The ROOF TERRACE

　古都の趣が随所に見られる木屋町界隈でゆるやかな時の流れに身を置き

つつ、静かに佇む「鮒鶴」。大正 14年（1925 年）に当時では類を見ない五層

楼閣様式の和風建築として建てられ、平成 24年（2012 年）に有形文化財に

も登録されました。鴨川いっぱいの桜、夏の鴨川名物納涼床（川床）、東山の

色とりどりの紅葉。京都の中でも体験する時期・エリアが限定される納涼

床や屋上テラスを使ったパーティでは、京都の自然を贅沢に感じていただ

けます。ご用意するお食事は京野菜をはじめ、日本の食材を盛り込んだ本格

的なフランス料理。各種パーティや会議・研修、展示会にもお使いただける

ユニークベニューとして、海外からのお客様にも数多くご利用いただいて

おります。

営業時間外、定休日の利用は要相談 Please inquire regarding use outside of regular business hours.
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〒605-0826 京都市東山区高台寺桝屋町 353

https://www.hiramatsurestaurant.jp/hiramatsu-kodaiji/

353 Kodaiji-Masuyacho, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0826

https://www.hiramatsurestaurant.jp/eng/hiramatsu-kodaiji/

Restaurant Hiramatsu Kodaiji

ランチ/11：00～（13：00 L.O.）
ディナー/17：30～（20：30 L.O.）
（休：月曜）

MAP1 C-3

Contact:

レストランひらまつ 高台寺

TEL：075-533-6063

E-mail：rhk@hiramatsu.co.jp

阪急京都線「河原町駅」２番出口より 徒歩 25 分、京阪「祇園四条駅」 6 番出口より徒歩 20 分
JR「京都駅」よりタクシーで約 20 分

25 min. walk from the #2 exit of Kawaramachi Station, Hankyu Line
20 min. walk from the #6 exit of Gion Shijo Station, Keihan Line
20 min. taxi from Kyoto Station

Restaurant Hiramatsu Kodaiji

Phone: +81-(0)75-533-6063　E-mail: rhk@hiramatsu.co.jp

or

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

普通車：10台

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

10 cars

Open: Lunch 11:00, Last order 13:00 
Dinner 17:30, Last order 20:30 
(Closed: Mondays)

　京都・高台寺に程近く、京都市街を一望する高台に佇むレストランひら

まつ 高台寺。風情あふれる街並みに溶け込む瀟洒な 4階建ての館は、数々

の絵画や美しい調度品に彩られ、まるで美術館のような美しい佇まいです。

　フランス料理伝統の技法を使い、食材が持つ力強さや旨みを最大限に活

かした正統なるフランス料理をお楽しみいただけます。温かなおもてなし

の中、極上の一皿が織りなす贅沢なひと時をお楽しみください。

　また、同敷地内には明治 41年（1908 年）に建てられた数寄屋建築をその

まま残す料亭「高台寺 十牛庵」があり、数名程度の会食などでご利用いただ

けます。

Restaurant Hiramatsu Kodaiji, located near Kodaiji Temple, o�ers a 

spectacular view overlooking the whole city of Kyoto. �is elegant four 

story building blends in beautifully with Kyoto's charming streets. 

Its numerous paintings and beautiful décor give it the feel of being in an 

art museum. Guests can savor the delicate �avors of the traditionally 

prepared classic French cuisine.

�ere is also a traditional Japanese luxury restaurant, Kodaiji Jugyuan, 

on the premise that was built in 1908 and is available as an intimate and 

truly exquisite dining space for small groups.

会 場 名 立 食

サロン

メインダイニング

100

-

着 席

80

32

会 議
（シアター）

80

-

会 議
（スクール）

60

-

Room/Space SeatedBuffet

Salon

Main Dining

100

-

80

32

80

-

60

-

レストランひらまつ 高台寺

サロン/ Salon

サロン/ Salon

メインダイニング / Main Dining

要相談ユニークベニュー利用可能時間： Please inquire about hours usable as a venue.

Conference
(School)

Conference
(Theater)

車椅子トイレ有 Wheelchair accessible toilets
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アイネスヴィラノッツェ宝ヶ池

〒606-0006　京都市左京区岩倉西五田町 38

https://www.eines.jp/kyoto/

38 Iwakura-Nishigodacho,  Sakyo-ku, Kyoto 606-0006

https://www.eines.jp/kyoto/

Eines Villa di Nozze Takaragaike

MAP3

Contact:

アイネスヴィラノッツェ宝ヶ池

TEL：075-781-2241　E-mail：sauchi@eines.jp

地下鉄烏丸線「国際会館」駅より徒歩 8 分（国際会館より送迎バス対応有）
「京都」駅より車で 30 分

8 min. walk from Kokusaikaikan Station, Subway Karasuma Line
30 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Eines Villa di Nozze Takaragaike is located in the back of Kyoto City, just 

behind the Kyoto International Conference Center where many 

international conferences are held. It is surrounded by rich nature and 

enjoys a tranquil atmosphere even in peak tourism season. Its location 

makes it convenient for parties and lunch meetings held after 

conferences. Guests can enjoy Kyoto style French cuisine prepared by a 

chef who was awarded No.1 for the best cuisine at a privately rented 

venue. Vegetarian dishes are also available.

会 場 名 立 食

メイン会場

ガーデン

チャペル

ラウンジ

150

40

80

40

着 席 備 考

屋外

120

30

50

30

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

70

-

40

30

100

-

80

50

150

40

80

40

120

30

50

30

70

-

40

30

100

-

80

50

Room/Space Seated Remarks

Outdoor

Main Room

Garden

Chapel

Lounge

BuffetConference
(Theater)

Conference
(School)

メイン会場 / Main Roomメイン会場 / Main Room

　京都の奥座敷にあり、国際会議が多く行われる国立京都国際会館の直ぐ

裏手に位置しています。自然豊かな地の為、京都の観光シーズンでも混み合

う事が無く、ゆったりとお過ごしいただけます。

　国立京都国際会館での会議後アフターパーティーやランチミーティング

などでも使用いただけます。

　また、貸会場口コミサイトの料理評価ランキングで１位を獲得したシェ

フによる京風フレンチをお楽しみいただけます。ベジタリアンにもご対応

いたします。

11：00～20：00（休：火曜、年末年始）営業時間：

営業時間外、定休日の利用は要相談

普通車：30台、バス：7台

車椅子トイレ有 Wheelchair accessible toilets

30 cars, 7 buses

Open: 11:00-20:00 (Closed: Tue, year-end and New Year’s holidays)

Please inquire regarding use outside of regular business hours.
11：00～20：00ユニークベニュー利用可能時間： Usable as a venue: 11:00-20:00
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インスタイルウエディング京都

〒600-8412　京都市下京区烏丸通綾小路下ル二帖半敷町 647

https://www.tgn.co.jp/hall/kyoto/isk/

647 Nijyohanjikicho, Ayanokoji-sagaru, Karasuma-dori, Simogyo-ku, Kyoto 600-8412

https://www.tgn.co.jp/hall/kyoto/isk/

InStyle wedding KYOTO
MAP1 A-2

Contact:

インスタイルウエディング京都

TEL：075-354-0081　E-mail：kyoto-houjin＠tgn.co.jp

地下鉄烏丸線「四条」駅（4 番出口）すぐ
阪急「烏丸」駅下車（23 番出口）徒歩 1 分

Short walk from the #4 exit of Shijo Station, Subway Karasuma Line
1 min. walk from the #23 exit of Karasuma Station, Hankyu Line

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

InStyle wedding KYOTO is situated in the city center, Shijo Karasuma 
area, with great access for guests traveling from afar. Four spaces (two 
party rooms, a lounge, a chapel) are available for private hire. 
It o�ers a private atmosphere, sheltered from the hustle and bustle of 
the city, yet is conveniently accessible only one minute from the Shijo 
subway station. 
Details such as background music, performances or other special touches 
needs can be easily handled by the venue to create truly unique events.. 
�e layout can be changed to suit di�erent needs for meetings, seminars, 
and exhibitions. Screens, microphones, and other equipment are also 
available upon request prior to the event.

会 場 名 立 食

Lounge

Hicks Garden

Henry Hall

Chapel

80

150

150

-

着 席 飲 食

×

-

110

90

-

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

-

80

80

50

-

150

150

80

Room/Space Seated RemarksBuffetConference
(Theater)

Conference
(School)

Henry Hall

Henry HallHicks Garden

Lounge

Hicks Garden

Henry Hall

Chapel

80

150

150

- ×

-

110

90

-

-

80

80

50

-

150

150

80

　四条烏丸からほど近く、遠方のゲストも訪れやすい好立地に位置する

InStyle wedding KYOTOでは、パーティールーム（2タイプ）、ラウンジ、

チャペルの 4つのスペースを、それぞれ完全貸切でご利用いただけます。

　地下鉄四条駅の真上、烏丸駅より徒歩 1 分とアクセス抜群。演出やＢＧ

Ｍ等、パーティー内容に合わせたご提案もおまかせください。

　会議やセミナー、展示会など、用途に応じてさまざまなレイアウトに対応

可能です。スクリーンやマイク等も完備しておりますので、事前にご相談く

ださい。

　外の喧騒が届かない、非日常の世界が広がる空間を貸切にして特別な一

日を形にしませんか。

平日/11：00～19：00
土日祝/9：00～20：00
（休：火曜、年末年始）

営業時間：

営業時間外、定休日の利用は要相談。

車椅子トイレ有 Wheelchair accessible toilets

Open: 11:00-19:00 (Mon-Fri)
          9:00-20:00 (Weekends and public holidays) 
          (Closed: Tue, year-end and New Year’s holidays)

Please inquire regarding use outside of regular business hours.
10：00～21：00ユニークベニュー利用可能時間： Usble as a venue: 10:00-21:00
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京都北山モノリス

〒606-8005  京都市左京区山端川岸町 14-1

http://restaurant.novarese.jp/kym/

14-1 Yamabana Kawagishicho, Sakyo-ku, Kyoto 606-8005

http://restaurant.novarese.jp/kym/

KYOTO KITAYAMA MONOLITH
MAP3

Contact:

京都北山モノリス

TEL：075-706-5551　E-mail：r-kym@novarese.co.jp

地下鉄烏丸線「松ヶ崎」駅より徒歩 15 分
叡山電鉄叡山本線「修学院」駅より徒歩 5 分

15 min. walk from Matsugasaki Station, Subway Karasuma Line
5 min. walk from Shugakuin Station, Eizan Main Line

KYOTO KITAYAMA MONOLITH
Phone: +81-(0)75-706-5551　E-mail: r-kym@novarese.co.jp

or
Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

KYOTO KITAYAMA MONOLITH is an estate located in Kitayama, a quiet 

residential area in Kyoto.

�e 2,600 square meter property includes a 50 year old Japanese garden 

infused with the changing colors of the scenery and seamlessly blended 

with the surrounding scenery. �is modern piece of architecture exists in 

harmony with the gardens to create a peaceful ambience an elegant sense 

of comfort. �e main dining hall, encased in glass, o�ers a beautiful view 

of the historic garden and accommodates standing receptions of up to 

200 people. �e lounge space is suited for events lile welcome and 

post-event parties. Performances such as Japanese drums are also 

available upon request.

会 場 名 立 食

ダイニング

個室

クリスタルホール

2階ラウンジ

200

20

60

100

着 席

140

15

50

80

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

80

15

60

-

120

10

80

-

Room/Space Seated

Dining

Private Room

Crystal Hall

Lounge 2F

BuffetConference
(Theater)

Conference
(School)

200

20

60

100

140

15

50

80

80

15

60

-

120

10

80

-

10：00～20：00（休：第二水曜）営業時間：

定休日の利用は要相談

普通車：20台、バス：6台 車椅子トイレ有 Wheelchair accessible toilets20 cars, 6 buses

Open: 10:00-20:00 (Closed: Second Wednesdays of each month)

Please inquire regarding use outside of regular business days.
10：00～AM 2：00ユニークベニュー利用可能時間： Usable as a venue: 10:00 AM-2:00 AM 

　京都北山モノリスは、京都北山の閑静な住宅街の一角に佇む邸宅です。

　2,600㎡の敷地面積を有するモダンな邸内には、50年以上の歴史的庭園

を目前に四季折々の情景が溶け込む日本庭園と、現代の感性が生きるモダ

ン建築が見事に調和され、上質な寛ぎと共に非日常の時間がゆっくりと流

れています。

　歴史的庭園を臨むメインダイニングはガラス張りで解放感があり、立食

で200名収容することができます。ラウンジスペースではウェルカムパー

ティーやアフターパーティーとしてもご利用いただけ、和太鼓などの演出

もご用意できます。

ダイニング / Diningクリスタルホール / Crystal Hall ラウンジ / Lounge
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KIYOMIZU 京都東山

〒605-0862 京都市東山区清水 4-166

http://kiyomizu-wedding.com

Kiyomizu, Higashiyama-ku, Kyoto 605-0862

http://kiyomizu-wedding.com

Kiyomizu-Kyoto Higashiyama

11：00～22：00（休：第3火曜）

MAP1 B-3

会 場 名 立 食 着 席

キヨミズ

東山庭

モダン

130

40

90

150

60

150

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

100

-

90

200

60

150

Contact:

KIYOMIZU 京都東山　法人営業室

TEL：075-275-3368　E-mail：sales@styles.jpn.com

京阪本線「清水五条」駅からタクシーで約 10 分
「京都」駅から市バスで約 15 分

10 min. taxi from Kiyomizu Gojo Station, Keihan Line
15 min. by City Bus from Kyoto Station

Kiyomizu-Kyoto Higashiyama
E-mail: sales@styles.jpn.com

or

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

車椅子トイレ有

Kiyomizu

Higashiyama Garden

Modern

130

40

90

150

60

150

100

-

90

200

60

150

Room/Space

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

Open: 11：00-22：00 (Closed: Third Tuesday of each month)

　世界各国から京都観光に来られた方の8割が訪れる京都東山は、世界遺

産である清水寺、三年坂や八坂道など京都を代表する観光名所です。　 

　清水寺から徒歩圏内にあるKIYOMIZU京都東山は、京都東山ならでは

の景観にとけこむ和の邸宅をイメージしたパーティースペースです。

　東山散策の後、京都らしい開放的のある雰囲気の中でレセプションをご

提供いたします。

　外資系企業のインセンティブや、国際学会のパーティーなどでご利用い

ただいております。

Kiyomizu Kyoto Higashiyama is a party venue beautifully designed in the 

style of a traditional Japanese residence and blend in with its unique 

surroundings. It has previously been used for corporate incentives and 

social events for international conferences. It gives receptions an airy and 

spacious feel and a distinct Kyoto atmosphere. It is located in Kyoto's 

picturesque Higashiyama area within walking distance of some of Kyoto's 

most beloved attractions including Kiyomizu Temple, Sannen-zaka, and 

Yasaka-michi - must-see areas of Kyoto where approximately 80% of 

Kyoto's international tourists visit. 

SeatedBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

キヨミズ / Kiyomizu 東山庭 / Higashiyama Garden

定休日の利用は要相談 Please inquire regarding use outside of regular business days.

Kyoto Convention & Visitors Bureau46

Restaurants/ Event spaces

レ
ス
ト
ラ
ン/

貸
会
場

37 レストラン / 貸会場
Restaurants/ Event spaces



忍者京都

〒604-8042 京都市中京区新京極通四条上る中之町 583-2

http://www.ninja-kyoto.co.jp

583-2 Nakanomachi, Shinkyogoku-dori, Shijo agaru, Nakagyo-ku, Kyoto 604-8042

http://ninja-kyoto.co.jp/en/

NINJA KYOTO

17：00～23：00（休：1月1日）

MAP1 B-2

Contact:

NINJA KYOTO

TEL：075-253-0150

E-mail：ninja.kyoto@willplanning.jp

阪急京都線「河原町」駅　9 番出口より徒歩 2 分、
京阪「祇園四条」駅より徒歩 7 分

2 min. walk from the #9 exit of Kawaramachi Station, Hankyu Line
7 min. walk from Shijo station, Keihan Line

NINJA KYOTO

Phone: +81-(0)75-253-0150  E-mail: ninja.kyoto@willplanning.jp

or
Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

営業時間：

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Open: 17:00-23:00 (Closed: Jan.1)

　忍者の世界に伝わる“もてなしの秘術”を現代に再現しお客様を忍

びの世界へと誘う、エンターテイメント・レストランです。

　シアターレストラン「幻術桟敷」では、平日は伝統楽器のミュー

ジックショー、土日祝は忍者ショーを上演しております。ショーを鑑

賞しながらお食事を楽しむことができます。

　会期中や会期終了後のエクスカーションツアーや同伴者プログラム

など観光ツアーにもお使いいただけます。

�e NINJA KYOTO is an entertainment restaurant that draws guests 

into their world with the secret arts of ninja-hospitality. In their '�eater 

of Illusion', guests can enjoy meals and exciting dinner theater. �ere are 

music shows using traditional instruments on weekdays and ninja shows 

on weekends and public holidays. �e venue can also be used during or 

prior to an event for sightseeing tours, such as excursions and spouse 

programmes.

会 場 名 立 食

Restaurant NINJA 

幻術桟敷 /Genjutsu Sajiki (Illusion Stage)

180

80

着 席

100

50

Room/Space SeatedBuffet

Restaurant NINJA 

幻術桟敷 /Genjutsu Sajiki (Illusion Stage)

180

80

100

50

Restaurant NINJA 幻術桟敷 /Genjutsu Sajiki (Illusion Stage)

12：00～23：00ユニークベニュー利用可能時間： Usble as a venue: 12:00-23:00 
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10：00～21：00（休：火曜）営業時間：

営業時間外、定休日の利用は要相談

Open: 10：00-21：00 (Closed: Tuesdays)

Please inquire regarding use outside of regular business hours.

六絲水（ロクシスイ）

〒606-8344 京都市左京区岡崎円勝寺町 62

http://www.rokusisui.com/

62 Okazakienshoji-cho, Sakyo-ku, Kyoto 606-8344

http://www.rokusisui.com/

ROKUSISUI KYOTO OKAZAKI
MAP1 C-2

会 場 名 立 食 着 席

レストランホール

バンケットホール

テラスルーム

62

108

23

備 考

屋外

80

120

40

会 議
（スクール）

会 議
（シアター）

30

80

10

50

120

20

Contact:

六絲水
TEL：075-752-6608　E-mail：info@rokusisui.com

地下鉄東西線「東山」駅 1 番出口より徒歩 3 分
京阪「三条」駅 3 番出口より徒歩 10 分

「京都」駅よりタクシーで約 20 分

3 min. walk from the #1 exit of Higashiyama Station, Subway Tozai Line
10 min.walk from the #3 exit of Sanjo Station, Keihan Line
20 min. taxi from Kyoto Station

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140　E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

62

108

23 Outdoor

80

120

40

30

80

10

50

120

20

車椅子トイレ有

Restaurant

Banquet

Terrace

Room/Space

収容人数

お問い合わせ先

Capacity:

Wheelchair accessible toilets

　当施設のある京都岡崎エリアには、京都市美術館や平安神宮など

様々な文化交流施設が集積しています。

　120名対応のバンケットホールや屋上のテラスルームからは、平安

神宮の大鳥居が望める絶好のロケーションです。みやこめっせやロー

ムシアターにも近いため、国際会議や企業ミーティングのアフター

パーティーやレセプション会場としても最適です。

　みなさまのイベントをより豊かに、美味しく盛り上げます。京都の

食材を使用したフランス料理とともにお楽しみください。

Rokusisui is located in the Okazaki area, an area home to the Heian Jingu 

Srine and many cultural institutions such as the Kyoto Municipal 

Museum of Arts. �e banquet hall accommodates up to 120 people and 

the rooftop terrace room provides the perfect location to admire the 

vermillion gate of the Heian Jingu Shrine. Its proximity near 

Miykomesse and the ROHM �eater makes it ideally suited for 

international conferences and corporate meetings. Guests can enjoy 

superb French cuisine made with local ingredients, o�ering a re�ned 

taste for your event.

Seated RemarksBuffet
Conference

(School)
Conference
(Theater)

テラスルーム / Terrace レストランホール / Restaurant

バンケットホール / Banquet

Kyoto Convention & Visitors Bureau48

Restaurants/ Event spaces

レ
ス
ト
ラ
ン/

貸
会
場

39 レストラン / 貸会場
Restaurants/ Event spaces



MAP1 B-1, MAP3

叡電

叡山電鉄株式会社 

https://eizandensha.co.jp/

Eizan Electric Railway Co.,Ltd.

https://eizandensha.co.jp/

Eiden

MAP1 A-2

要相談

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課
TEL:075-212-4140　
E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140
E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

利用時間：

飲食持ち込み可能

申込について
貸切列車料金の申込金（貸切料金の一部）を事前に
ご負担いただきます。

ダイヤや車両の都合または行事の都合等により、
貸切列車のお申し込みをお受けできない場合が
あります。

収容人数：

お問い合わせ先

Capacity

１両編成：着席42名(乗車定員86名)
２両編成：着席88～90名(乗車定員216名)

One car setup: 
42 Seated (Capacity / 86)
Two car setup: 
88-90 Seated (Capacity / 216)

Please inquire about hours usable as a venue.

Food and drinks can be brought on board.

An advanced deposit is required for train rentals.

Please be aware that due to train schedules,
official events, etc. there may be certain times
when private rental cannot be arranged.

　京都洛北の自然豊かなエリアを走るワンマン

電車です。

　貸し切って、宴会、歓送迎会、コンサート、

演劇、撮影などいろいろな催しにご利用いただ

けます。電車ならではの、自然に囲まれた沿線

の風景を楽しむことができます。

�e Eiden trains run through the abundant nature 
of the Rakuhoku area of Kyoto. It is possible to 
privately rent out a train and use it for banquets, 
receptions, concerts, performances, photography, 
etc. Guests can enjoy the unique and wonderful 
scenery along the rail line.

嵐電

京福電気鉄道株式会社 

http://randen.keifuku.co.jp

Keifuku Electric Railroad Co.,Ltd.

http://randen.keifuku.co.jp

Randen

9：00～17：00

Contact:

京都文化交流コンベンションビューロー　MICE 課
TEL:075-212-4140　
E-mail:kyoto@hellokcb.or.jp

Kyoto Convention & Visitors Bureau
Phone: +81-(0)75-212-4140
E-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

利用時間：

飲食持ち込み可能

貸切運休日：3月下旬～5月上旬、11月～12月中旬

収容人数

お問い合わせ先

Capacity

着席　35名（乗車定員90名） Party / Up to 35 (Capacity / Up to 90)

Usable as a venue: 9:00-17:00

Food and drinks can be brought on board.

Private rental not available during the following times:
Late March – early May, 
November – early December

　市内中心部と嵐山を結ぶ路面電車です。

　貸し切って車内でミーティングやパーティ等

自由にお使い頂けます。車内での飲食も可能で

す。

　また、オプションでテーブル・マイクのレン

タルや女性スタッフによる沿線案内ガイドも

行っています。

�is trolley line connects the Arashiyama area to 
the center of the city. Entire railcars can be privately 
rented to hold meetings, parties and just about 
anything you can imagine. It is even possible to dine 
in the cars. Tables, microphones, etc. can be added 
or you can even have one of the sta� members give 
you a guided tour along the line.
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協力 Cooperation:

文化庁は文化財等のユニークベニュー
利活用を支援しています。

文化庁 地域文化創生本部

〒604-0862  京都市中京区烏丸通夷川上ル 京都商工会議所ビル5階
TEL: 075-212-4140
FAX: 075-212-4121
e-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

5F Kyoto Chamber of Commerce & Industry Building, 
Karasuma-Ebisugawa, Nakagyo-ku, Kyoto Japan 604-0862

Phone: +81-(0)75-212-4140
FAX: +81-(0)75-212-4121
e-mail: kyoto@hellokcb.or.jp

Kyoto Convention & Visitors Bureau

Kyoto Unique Venues Guide 2018
Published in March 2018 by

公益財団法人
京都文化交流コンベンションビューロー

2018年 3月発行
編集･発行

京都ユニークベニューガイド 2018

https://meetkyoto.jp
公益社団法人 京都市観光協会
Kyoto City Tourism Association
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